
Deutsch

1. Wichtige Informationen zur Beachtung vor Inbetriebnahme
Sie haben ein hochwertiges Riester Produkt erworben, welches entsprechend der Richtlinie 93/42/EWG für Medizinprodukte hergestellt wurde und 
ständigen strengsten Qualitätskontrollen unterliegt. Die hervorragende Qualität garantiert Zuverlässigkeit bei der Anwendung.
Diese Gebrauchsanweisung ist gültig für Laryngoskope mit Fiber Optik, Standardbeleuchtung und ri-dispo. Sollten Sie Fragen haben, stehen wir, 
oder der für Sie zuständige Vertreter für Riester Produkte, Ihnen jederzeit gerne zur Verfügung.
Unsere Adresse finden Sie auf der letzten Seite dieser Gebrauchsanweisung. Die Adresse unseres Vertreters erhalten Sie gerne auf Anfrage. Bitte 
beachten Sie, dass alle in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Instrumente ausschließlich für die Anwendung durch entsprechend ausge-
bildete Personen geeignet sind. Prüfen Sie vor Beginn einer Anwendung den Zustand der internen elektrischen Energiequelle durch Einschalten 
der Lampe.
Bitte beachten Sie ferner, dass die einwandfreie und sichere Funktion unserer Instrumente nur dann gewährleistet wird, wenn sowohl die Instru-
mente als auch deren Zubehör ausschließlich aus dem Hause Riester verwendet werden.

2. Zweckbestimmung
Die Laryngoskope werden zur endotrachealen Intubation hergestellt.
Die Riester Batteriegriffe dienen zur Versorgung der Lampen mit Energie und zur Spatelhalterung.

3. Batteriegriffe und Inbetriebnahme
3.1. Zweckbestimmung
Die in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Riester Batteriegriffe dienen zur Versorgung der Lampen mit Energie und zur Spatelhalterung.

3.2. Batteriegriffe-Sortiment
a. Batteriegriff Typ C 28 mm Durchmesser, 2,5 V für Standard Laryngoskope, Fiber Optik Laryngoskop und ri-dispo. Um diese Batteriegriffe zu be-

treiben, benötigen Sie 2 handelsübliche Alkaline Batterien Typ C 1,5 V (IEC-Normbezeichnung LR14) oder einen Akku 2,5 V bzw. 3,5 V (ri-accu® 
/ri-accu® L). Der Griff mit dem Akku von Riester (ri-accu®/ri-accu® L) kann nur im Ladegerät ri-charger® von Riester geladen werden.

Wichtig: Der Handgriff mit Riester ri-accu® L kann nur im Riester ri-charger® L geladen werden.
Dies ist anders, falls Sie einen ri-accu® L (10694) mit Steckerladegerät von Riester bezogen haben. Dieser kann nur mit unserem neuen Stecker-
ladegerät (10707) geladen werden.
b. Batteriegriff Typ AA Ø19 mm, 2,5 V für Standard Laryngoskope, Fiber Optik Laryngoskope und ri-dispo.

Um diesen Batteriegriff zu betreiben, benötigen Sie 2 handelsübliche Alkaline Batterien Typ AA
Mignon 1,5 V (IEC-Normbezeichnung LR6) oder einen Akku (ri-accu® /ri-accu® L) 2,5 V.

Wichtig: Der Handgriff mit Riester ri-accu® L kann nur im Riester ri-charger® L geladen werden
c. Aufladbarer Batteriegriff Typ C 2,5 V oder 3,5 V zum Laden in der Steckdose 230 V oder 120 V

Fiber Optik Laryngoskope und ri-dispo.
Der Griff ist als 2,5 V bzw. 3,5 V Ausführung erhältlich und kann für 230 V oder 120 V Betrieb bestellt werden. 

Bitte beachten Sie, dass der Griff ausschließlich mit dem ri-accu® / ri-accu® L von Riester betrieben werden kann.

Achtung:
Bei Verwendung des neuen ri-accu® L 10692 ist darauf zu achten, dass an der Feder des Batteriegriffdeckels keine Isolation angebracht ist. Bei 
Verwendung des alten ri-accu® L 10692 muss eine Isolation an der Feder angebracht sein (Kurzschlussgefahr). 

  neuer ri-accu® L   alter ri-accu® L

Hinweise für elektromagnetische Verträglichkeit
Es gibt derzeit keine Hinweise darauf, dass während der bestimmungsgemäßen Anwendung der Geräte elektromagnetische Wechselwirkungen mit 
anderen Geräten auftauchen können. Dennoch können unter verstärktem Einfluss ungünstiger Feldstärke, z.B. beim Betrieb von Funktelefonen und 
radiologischen Instrumenten, Störungen nicht vollständig ausgeschlossen werden.

3.3. Einlegen und Herausnehmen von Batterien und Akkus
Grifftypen 3.2 a und b
Drehen Sie den Griffdeckel am unteren Teil des Handgriffes ab.
Legen Sie entweder 2 Batterien (wie in 3.2. beschrieben) oder einen Akku von Riester (ri-accu® /ri-accu® L) 2,5 V bzw. 3,5 V so in die Griffhülse ein, 
dass die Pluspole in Richtung Griffoberteil zeigen. Auf dem Akku (ri-accu® /ri-accu® L) finden Sie zusätzlich einen Pfeil neben dem Pluszeichen, 
der Ihnen die Richtung zum Einlegen in den Griff weist. Drehen Sie den Griffdeckel fest auf den Handgriff auf. Entnehmen Sie die Batterien oder 
den Akku ri-accu® /ri-accu® L, indem Sie zuerst den Batteriegriffdeckel abdrehen. Der Griff muss etwas nach unten geschüttelt werden, damit 
die Batterien oder der Akku entnommen werden können. Vor Inbetriebnahme der aufladbaren Batteriegriffe muss der Akku ri-accu® /ri-accu® 
L in den Griff eingesetzt werden und im Ladegerät ri-charger® /ri-charger® L von Riester aufgeladen werden. Jedem Ladegerät liegt eine extra 
Gebrauchsanweisung bei, die beachtet werden muss.
Wichtig: Der Handgriff mit Riester ri-accu® L kann nur im Riester ri-charger® L geladen werden.
Grifftyp 3.2 C. 
Vor der ersten Inbetriebnahme des Steckdosengriffes sollte dieser in der Steckdose bis zu 24 Stunden lang aufgeladen werden.

Achtung: 
Beachten Sie bitte ob Sie einen neuen ri-accu® L benutzen oder einen alten, Beschreibung siehe Bilder oben. 
Der Steckdosengriff (nur bei NiMH Akku´s) darf nicht länger als 24 Stunden aufgeladen werden.
Drehen Sie den Griffdeckel am unteren Teil des Handgriffes ab. Je nach dem, welchen Griff für welche Spannung Sie erworben haben (siehe 3.2) 
legen Sie die jeweiligen Akku´s in die Griffhülse ein. Achten Sie bei 2,5 V Akkus darauf, dass Sie den Akku mit der Plusseite in Richtung Griffoberteil 
in den Griff einlegen, neben dem Pluszeichen finden Sie zusätzlich einen Pfeil der Ihnen die Richtung zum Einlegen in den Griff weist. Bei alten 
NiMH 3,5 V Akkus spielt es keine Rolle in welcher Richtung man sie einsetzt. Beachten Sie bitte ob Sie einen neuen ri-accu® L benutzen oder einen 
alten, Beschreibung siehe Bilder oben. 
Drehen Sie den Griffdeckel wieder fest auf den Handgriff auf.
Drehen Sie das Griffunterteil entgegen dem Uhrzeigersinn ab. Die Steckdosenkontakte werden sichtbar. Runde Kontakte sind für 230 V Netzbetrieb, 
flache Kontakte sind für 120 V Netzbetrieb. Stecken Sie das Griffunterteil nun zum Aufladen in die Steckdose.

Achtung: 
Der Griff darf sich beim Auswechseln des Akkus niemals in der Steckdose befinden!
Technische Daten: Wahlweise 230 V oder 120 V

Achtung:
• Es ist darauf zu achten, dass beim Einlegen von ri-accu® /ri-accu® L in den aufladbaren Batteriegriff, eine offene Batteriegriffabdeckung 

verwendet wird.
• Sollten Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen oder auf Reisen mitnehmen, entfernen Sie bitte die Batterien oder den Akku aus dem Griff.
• Bei bestimmten wiederaufladbaren Zellen ist es möglich, dass die Spannung beim Gebrauch schnell sinkt und dies zur schnellen Abnahme 

der Beleuchtung führen kann.
• Neue Batterien sollten dann eingelegt werden, wenn die Lichtintensität des Instrumentes schwächer wird und dadurch die Anwendung beein-

trächtigt werden könnte
• Um eine optimale Lichtausbeute zu erhalten, empfehlen wir, beim Batteriewechsel immer neuehochwertige Batterien (wie in 3.2. beschrieben) 

einzulegen.
• Sollte der Verdacht bestehen, dass Flüssigkeit oder feuchter Beschlag in den Griff eingedrungen sein könnte, darf er auf keinen Fall aufgeladen 

werden.
• Es ist zu beachten, dass für die Warm- bzw. Kaltlichtspatel die jeweils dafür vorgesehenen Griffe verwendet werden. (Kaltlichtgriffe sind mit 

einem grünen Ring gekennzeichnet)
• Bitte benutzen Sie für ri-dispo unsere Handgriffe für die Fiber Optik Laryngoskope.

Entsorgung
Bitte beachten Sie, dass Batterien speziell entsorgt werden müssen. Informationen hierzu erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde bzw. bei Ihrem zustän-
digen Umweltberater/-in.

3.4. Aufsetzen von Laryngoskopspateln
Ein/Aus Funktion
Haken Sie den gewünschten Laryngoskopspatel auf der Schiene am Griffoberteil ein und ziehen Sie das Spatelvorderteil so lange nach oben bis 
die Rückseite des Spatels auf einer Achse mit dem Griffoberteil ist. Ein Einrastgeräusch ist zu vernehmen. Das Einrasten des Spatels bewirkt das 
Einschalten der Lampe. Die Lampe schaltet sich aus, sobald der Spatel aus der Einrastung gelöst wird.

3.5. Pflegehinweise
Reinigung bzw. Desinfektion
Die Batteriegriffe können außen mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Sie können ferner außen mit folgenden Desinfektionsmitteln desinfiziert 
werden: Aldehyde (Formaldehyd, Glutaraldeyhd, Aldehydabspalter),Tenside oder Alkohollösungen.
Beachten Sie bei der Anwendung dieser Stoffe unbedingt die Vorschriften des Herstellers.
Als Hilfsmittel zur Reinigung oder Desinfektion können ein weiches, möglichst fusselfreies Tuch oder Wattestäbchen verwendet werden. ri-dispo 
Spatel sind für den Einmalgebrauch und dürfen nicht desinfiziert werden.

Achtung:
Legen Sie die Griffe niemals in Flüssigkeit.
Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit ins Gehäuseinnere eindringt. Batterien und Akkus dürfen niemals mit Wasser oder wässrigen Lösungen 
gereinigt werden.

Sterilisation:
Der Batteriegriff ist nicht für invasive Eingriffe bestimmt. Eine Reinigung bzw. Desinfektion reicht vollkommen aus.

3.6. Ersatzteile
Akkus
Art. Nr. 10680 ri-accu® 2,5 V, für Griff AA, 2,5 V, Ø19 mm
Art. Nr. 10681 ri-accu® 2,5 V, für F.O. und Standardgriffe Typ C 2,5 V, Ø 28 mm
Art. Nr. 10682 ri-accu® 3,5 V, nur für F.O. Griffe Typ C 3,5 V, Ø 28 mm
Art. Nr. 10690 Aufladbarer Li-Ionen Akku Typ AA 3,5 V ri-accu® L 19 mm
Art. Nr. 10691 Aufladbarer Li-Ionen Akku Typ AA 3,5 V ri-accu® L 28 mm
Art. Nr. 10692 Aufladbarer Li-Ionen Akku (Steckdosengriff) Typ C 3,5 V ri-accu® L
Art. Nr. 10694 Aufladbarer Li-Ionen Akku (für Steckerladegerät) Typ C 3,5 V ri-accu® L

Qualitätsbatterien 1,5 V nicht aufladbar
Art. Nr. 10685 für Griffe Typ AA 2,5 V Packung á 4 Stück
Art. Nr. 10686 für Griffe Typ C 2,5 V Packung á 2 Stück

Ladegerät ri-charger® /ri-charger® L
Art. Nr. 10700 ri-charger® 2,5 V / 3,5 V / 230 V, inklusive Wandhalterung
Art. Nr. 10701 ri-charger® 2,5 V / 3,5 V / 120 V, inklusive Wandhalterung
Art. Nr. 10705 ri-charger® L 2,5 V / 3,5 V / 230 V, inklusive Wandhalterung
Art. Nr. 10706 ri-charger® L 2,5 V / 3,5 V / 120 V, inklusive Wandhalterung
Art. Nr. 10707 Steckerladegerät für Li-Ionen Akku 3,5 V ri-accu® L, für Batteriegriff Typ C, mit EU-Stecker

4. Laryngoskopspatel
4.1. Zweckbestimmung
Die in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Laryngoskope wurden zur endotrachealen Intubation hergestellt.

4.2. Auswechseln der Lampe
Warmlichtspatel (Vacuumbeleuchtung):
Drehen Sie die Lampe am vorderen Teil des Spatels heraus und drehen Sie eine neue Lampe ein.
Kaltlichtspatel (Xenon und LED Beleuchtung):
a) Griffoberteil von Griffhülse abdrehen
b) Lampenaufnahme am Rändel aufdrehen und herausziehen.
c) Lampe herausdrehen.
d) Neue Lampe eindrehen.
e) Lampenaufnahme in Griffoberteil eindrehen.
f) Griffoberteil in Griffhülse eindrehen.

4.3. Abnehmen/Einsetzen des Lichtleiters ri-modul
Durch seitliches Ausklinken/Einklinken des Lichtleiter am Einhängeanschluss des Spatels.

4.4. Technische Daten zur Lampe
Lampe, klein, Warmlicht 2,7 V 300 mA mittlere Lebensdauer 20 h
Lampe, groß, Warmlicht 2,7 V 300 mA mittlere Lebensdauer 20 h
Lampe, Kaltlicht XL 2,5 V 680 mA mittlere Lebensdauer 20 h
Lampe, Kaltlicht XL 3,5 V 700 mA mittlere Lebensdauer 20 h
Lampe, Kaltlicht LED 2,5 V 120 mA mittlere Lebensdauer 20000 h
Lampe, Kaltlicht LED 3,5 V 280 mA mittlere Lebensdauer 20000 h

Warnhinweis:
Lampen an exponierten Stellen, die beleuchtet bleiben, können Wärme erzeugen, die ausreicht, menschliches Gewebe zu verbrennen.

5. Pflege & Wartung
Entfernen Sie die Batterien vor der Reinigung, Desinfektion oder Sterilisieren des Laryngoskop-Systems.

Laryngoskopspatel
5.1 Reinigungsverfahren
Unmittelbar nach Gebrauch sollte das Laryngoskop-System unter fließendem Leitungswasser gespült werden, bis der gesamte sichtbare Schmutz 
entfernt ist. Stellen Sie sicher, dass alle schwer zugänglichen Stellen mit fließendem Leitungswasser gespült werden.

Tauchen Sie das geschlossene Laryngoskop-System in eine für das Vorweichen geeignete enzymatische Reinigungslösung ein, die nach den Emp-
fehlungen des Herstellers vorbereitet wurde; und zwar für mindestens 2 Minuten. Entfernen Sie das Laryngoskop-System aus der enzymatischen 

Reinigungslösung und spülen Sie es unter lauwarmen Leitungswasser für mindestens eine Minute, um alle Rückstände und sichtbaren Schmutz 
zu entfernen. Dann tauschen Sie es in das enzymatische Reinigungsmittel ein. Entfernen Sie die Bodenkappe und bürsten Sie sie gründlich mit 
einer weichen Borstenbürste, während Sie sicherstellen, dass aller sichtbarer Schmutz und Rückstände entfernt wird. Trocknen Sie es mit einem 
fusselfreien, sauberen Tuch oder mit gefilterter Druckluft.

 Achtung: Ultraschallreinigung ist strengstens verboten.

5.2 Desinfektion:
Weichen Sie das Produkt in einer Lösung ein oder Thermo-chemisch in einem Waschmaschinen-Desinfektor für 5 min. bei bis zu 93°C, um die 
maximale Desinfektionsleistung zu erreichen. Die Vorgaben des Herstellers bezüglich der Dauer und Konzentration der Lösung sollte strikt ein-
gehalten werden.
Reinigungsmittel (enzymatisch oder alkalisch (z.B. Neodisher® MediClean))
Neutralisationsmittel nach Bedarf (falls vom Hersteller des Reinigungsmittels angegeben)
Spülen Sie nach der Desinfektion gründlich in sterilem Wasser und Trocknen Sie mit einem fusselfreien sauberen Tuch.

Für mechanische Reinigung und Desinfektion muss ein geeignetes Reinigungsmittel und Reinigungsprogramm gewählt werden. (Empfehlung: 
Vario TD Programm mit einer Desinfektionzeit von mind. 5min bei 93°C oder ein alternatives, vergleichbares Programm)

5.3 Kalt-Einweich-Lösung
Um ein hohes Level der Desinfektion zu erreichen, sollte Cidex OPA oder 2,4%-ige Glutaraldehyde-Lösung gemäß den Anweisungen des Herstellers 
verwendet werden. Trocknen sie mit einem fusselfreien, sauberen Tuch oder gefilterter Druckluft. Bauen Sie alle Teile wieder zusammen, setzen 
Sie Batterien in den Griff ein und testen Sie das Laryngoskop-System auf korrekte Funktion. Falls keine Funktion feststellbar ist, bitte folgen Sie 
Batterie- und Lampentestanweisung weiter unten.

Achtung: 
Bitte tauchen Sie die Laryngoskopspatel in keine Bleich-, Betadin- oder Kaliumhydroxid-Lösungen ein. Dies kann zu schwerwiegenden Beschä-
digungen führen. Vermeiden Sie ebenfalls Kontakt von Metall zu Metall nach dem Einweichen. Die Spatel sollten unter sterilem Wasser gespült 
werden, um chemische Rückstände zu entfernen. Trocknen Sie wieder mit einem fusselfreie, sauberen Tuch oder mit gefilterter Druckluft.

5.4 Sterilisation:
Bevor Sie eines der unten beschriebenen Sterilisationsverfahren durchführen, sollten die Spatel gemäß dem oben beschriebenen Reinigungsver-
fahren behandelt werden.

6. Gassterilisation:
Eine Gassterilisation durch Ethylenoxid bei einer Maximaltemperatur von 65°C und 8 p.s.i. kann durchgeführt werden. Diese Methode ist besonders 
zu bevorzugen, wenn die Sterilisation regelmäßig durchgeführt werden soll.

7. Dampfsterilisation:
Dampfsterilisation kann auch durchgeführt werden. Bitte legen Sie das Gerät in einen entsprechenden Autoklavenbeutel.

(A) Dampf-Schwerkraftabscheidung
Temperatur: 134°C (273 F)
Zykluszeit: 5 Minuten
Trockenzeit: 20 Minuten

Hinweis: Bitte überschreiten Sie nicht eine Temperatur von 135°C und einen Druck von 28 p.s.i.

Steris Amsco V-Pro
Konventionelle Laryngoskop-Spatel und –Handgriffe sind kompatibel mit:
Amsco V-Pro 1 Niedertemperatur-Sterilisationssystem
Amsco V-Pro 1 Plus Niedertemperatur-Sterilisationssystem
Amsco V-Pro 1 Pro Max Temperatur-Sterilisationssystem

Sterrad:
Konventionelle Laryngoskop-Spatel und –Handgriffe sind kompatibel mit:
Sterrad 100nx System (Standard- und Expresszyklus)
Sterrad nx System (Standardzyklus)
Sterrad 1005 und 200 System (Kurzzyklus außerhalb der USA)
Sterrad 50 System

Handgriffe
Reinigung/Sterilisation:
Den Batteriegriff mit der gleichen Kalt-Einweich-Lösung und Autoklaven-Geräte wie in Abschnitt zur Reinigung der Laryngoskopspatel reinigen. Die 
Batterien und Lampen müssen vor der Desinfektion und Sterilisation entfernt werden. Die Batteriegriffe können Ethylenoxid ausgesetzt werden. Die 
Lampe kann mit einem mit Alkohol (IPA) angefeuchteten Baumwollstäbchen gereinigt werden.
Der Hauptgriff und der Deckel können ebenfalls Ethylenoxid ausgesetzt werden.

Achtung: 
Bitte lassen Sie keine überschüssige Flüssigkeit in die elektronischen Kontakte sickern. Die Batterien müssen vor Reinigung und Sterilisation 
entfernt werden.

Testverfahren für Spatel und Handgriff
Die Laryngoskop-Spatel und –Griffe sollten nach Reinigung / Desinfektion / Sterilisation und vor Gebrauch immer auf Funktion getestet werden. Um 
diese zu testen, setzen Sie den Laryngoskop-Spatel auf den Griff auf und klicken ihn auf die „AN“-Position. Falls die Beleuchtung am Spatel nicht 
aufleuchtet oder flackert, überprüfen Sie bitte die Lampe / Batterien und die elektrischen Kontakte. Stellen Sie sicher, dass eine ausreichender 
Bestand von Ersatzlampen, Batterien und Ersatzlampen immer gegeben ist. Falls das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte an den 
Hersteller.

Warnung:
Die oben von Rudolf Riester GmbH aufgeführten Sterilisationsrichtlinien sind als Prozeduren mit entsprechend kompatiblen spezifischen Mate-
rialien dargelegt. Die Sterilisation muss nach zugelassenem Krankenhausprotokoll durchgeführt werden. Die Rudolf Riester GmbH kann keine 
Sterilität garantieren. Diese wird durch das Krankenhaus oder die Hersteller der Sterilisationsgeräte validiert.

8. Ersatzteile und Zubehör
Art. Nr. 11380 Pack. à 6 St. Lampen, klein, 2,7 V, für Warmlichtspatel Miller Nr. 00 – 1, Macintosh 0.
Art. Nr. 11381 Pack. à 6 St. Lampen, groß, 2,7 V, für Warmlichtspatel Miller Nr. 2 - 4, Macintosh 1 - 5
Art. Nr. 11428 Pack. à 6 St. Lampen XL 2,5 V, für alle Kaltlichtspatel
Art. Nr. 11429 Pack. à 6 St. Lampen XL 3,5 V, für alle Kaltlichtspatel
Art. Nr. 12320 Lampe LED 2,5 V, für alle Kaltlichtspatel
Art. Nr. 12321 Lampe LED 3,5 V, für alle Kaltlichtspatel

9. Wartung
Die Instrumente und deren Zubehör bedürfen keiner spezieller Wartung. Sollte ein Instrument aus irgendwelchen Gründen überprüft werden 
müssen, schicken Sie es bitte an uns oder an einen autorisierten Riester Fachhändler in Ihrer Nähe, den wir Ihnen auf Anfrage gerne benennen.

Angewandte Norm: ISO 7376
Spatel und Griffe von Herstellern, die diesen Normen entsprechen, sind kompatibel.
Folgende Kombinationen wurden geprüft:
F.O. Riester Spatel (ri-integral, ri-modul) mit Griffen von den folgenden Herstellern;
• Heine F.O. Griff
• Rusch F.O. Griff
• Vital Signs F.O. Griff
• Riester F.O. Griff
• Penlon F.O. Griff
• Timesco F.O. Griff
• Kawe F.O. Griff
• MD F.O. Griff
• Welch Allyn F.O. Griff

F.O. Riester Griffe mit Spatel von folgenden Herstellern;
• Riester F.O. Spatel 
• MD Maxlite Spatel
• Heine F.O. Spatel
• MD F.O. Blade

Entsorgung:
Bitte beachten Sie, dass Batterien und Akku´s speziell entsorgt werden müssen.  Informationen hierzu erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde bzw. bei 
Ihrem zuständigen Umweltberater/ in.

English

1. Important information to be read prior to first-time use
You have purchased a high-quality Riester product, which is manufactured in compliance with Directive 93/42/EC for medical products and is subject 
to continuous stringent quality controls. This outstanding quality guarantees reliability in use. These instructions for use are applicable for fibre optic, 
standard illumination and ri-dispo laryngoscopes. Should you have any queries, please contact us or your authorised Riester dealer for assistance.
Our address can be found on the last page of these Instructions for Use. The address of your Riester dealer will be supplied upon request. Please 
note that all instruments described in these Instructions for Use are only suitable for use by trained operators. Test the condition of the internal elec-
trical energy source each time before use by turning on the lamp. Furthermore, please note that the correct and safe functioning of our instruments 
is only ensured when Riester instruments and accessories are used throughout.

2. Purpose
The laryngoscopes are manufactured in order to be used for endotracheal intubation.
The Riester battery handles are used in order to supply the bulbs with energy and for fixation of the blades. 

3. Battery handles and first-time use
3.1. Purpose
The Riester battery handles described in these Instructions for Use serve to supply the lamps with power and to act as blade holders.

3.2. Battery handle range
a) Battery handle type C 28mm diameter, 2.5 V for standard laryngoscopes, fibre optic laryngoscopes and ri-dispo.
In order to operate these battery handles, you will require two commercially available 1.5 V type C alkaline batteries (IEC standard designation LR14) 
or one 2.5 V or 3.5 V rechargeable battery (ri-accu® /ri-accu® L). The handle with the rechargeable Riester battery (ri-accu® /ri-accu® L) can only 
be charged in a Riester ri-charger® /ri-charger® L charging base.
Important: The handle with the Riester ri-accu® L can only be charged in the Riester ri-charger® L 
It‘s different if you have ordered a ri-accu® L (10694) with plug-in charger from Riester. This one can only be recharged using our new plug-in 
charger (10707)
b) Battery handle type AA 19mm diameter, 2.5 V for standard laryngoscopes, fibre optic laryngoscopes and ri-dispo.
In order to operate this battery handle, you will require two commercially available 1.5 V type AA Mignon alkaline batteries (IEC standard designation 
LR6) or a 2.5 V rechargeable battery (ri-accu® /ri-accu® L).
Important: The handle with the Riester ri-accu® L can only be charged in the Riester ri-charger® L. 
c) Type C chargeable battery handle 2.5 V or 3.5 V to charge from the mains 230 V or 120 V for fibre optic laryngoscopes and ri-dispo.
The handle is available as a 2.5 V or 3.5 V model and can be ordered for 230 V or 120 V
Operation.
Please note that the handle can only be used with the Riester ri-accu® /ri-accu® L.

Attention:
If the new ri-accu® L 10692 is used, please make sure the isolation on top of the spring of the battery handle cover is taken off. If the older type of 
ri-accu® L 10692 is used, the isolation needs to be put onto the spring (risk of short circuit).

  

  new ri-accu® L   old ri-accu® L

Remarks concerning electromagnetic compatibility:
At present, there is no indication that electromagnetic interactions with other equipment arise when these instruments are used as directed. Never-
theless, interference may not be completely ruled out under the increased influence of unfavourable field strengths, e.g. due to mobile telephones 
and radiological instruments.

3.3. Insertion and removal of batteries and rechargeable batteries
Handle types 3.2 a and b
Remove the handle cover from the bottom of the handle by twisting.
Insert either two batteries (as described in 3.2) or one 2.5 V or 3.5 V Riester rechargeable battery (ri-accu® /ri-accu® L) into the handle sleeve 
with the positive terminals pointing towards the top of the handle. The rechargeable battery (ri-accu® /ri-accu® L) is also marked with an arrow 
next to the plus sign, pointing in the direction in which it should be inserted into the handle. Twist the handle cover firmly back into place on the 
handle. Batteries or rechargeable batteries (ri-accu® /ri-accu® L) are removed by first removing the battery handle cover. In order to remove the 
batteries or rechargeable battery, shake the handle slightly in a downward direction. Prior to the first-time use of rechargeable handles, first place 
the rechargeable battery (ri-accu® /ri-accu® L) into the handle and charge up the handle in the Riester ri-charger®  charging base. The charging 
base includes additional instructions for use which have to be observed.
Important: The handle with the Riester ri-accu® L can only be charged in the Riester ri-charger® L

Handle types 3.2 C
Prior to initial use of the plug-in handle, it should be charged for up to 24 hours in the mains socket.

Caution:
Please check if you are using and old or a new ri-accu® L, and follow instructions as per above pictures.
The plug-in handle (only for NiMH rechargeable batteries) must not be charged for longer than 24 hours.
Screw off the handle cover on the lower part of the handle. Depending on which handle you have purchased and for what voltage (see 3.2) insert the 
respective rechargeable batteries into the handle casing. For 2.5 V rechargeable batteries take care that the battery is inserted into the handle with 
the plus end towards the top of the handle; you will also find an arrow next to plus symbol which shows you the direction to insert into the handle. 
If using old rechargeable batteries  NiMH 3,5 V, it is irrelevant in which direction 3.5 V rechargeable batteries are inserted.  Please check if you are 
using and old or a new ri-accu® L, and follow instructions as per above pictures.
Screw the handle cover tightly onto the handle again. Unscrew the lower part of the handle counter clockwise. The mains socket pins become visible. 
Round pins are for 230 V mains operation, flat pins are for 120 V mains operation Plug the lower part of the handle into the mains socket for charging.
Caution: 
The handle must never be in the mains socket when the rechargeable batteries are replaced!

Technical data: either 230 V or 120 V

Warning:
• When placing the ri-accu®/ri-accu® L into the rechargeable handle, ensure that the battery handle cover is open.
• Should the instrument not be used for a longer period, please remove batteries or rechargeable batteries from the handle.
• In the case of using certain rechargeable batteries, the voltage may drop quickly when in use and this can lead to a rapid decrease in light intensity.
• Insert new batteries when the light intensity of the instrument is low and therefore efficiency of use may be affected.
• For maximum light yield we recommend that only new high quality batteries are fitted when replacingbatteries (as described in 3.2).
• If you suspect that liquid or condensation has penetrated inside the handle, do not recharge under any circumstances.
• Always ensure that the correct handle for standard and fiber optic blades is used. (Fiber optic handles are marked with a green ring).)
• For ri-dispo please use our fibre optic handles

Disposal
Please note that batteries have to be disposed of separately. For details, ask your local authority and/or the responsible environmental consultant.

3.4. Attachment of laryngoscope blades
On/Off function 
Attach the required laryngoscope blade to the runner on the upper part of the handle and pull up the front part of the blade until the back of the blade 
is in a line with the upper part of the handle. A click will be heard as it snaps into place. As the blade engages, the lamp will be turned on. The lamp 
is switched off as soon as the blade disengages from the snap attachment.

3.5. Care
Cleaning and/or Disinfection
Battery handles may be cleaned from the outside with a moist cloth. Furthermore, the following disinfectants may be used for disinfection: Aldehydes 
(formaldehyde, glutaraldehyde, aldehyde derivatives), surfactants or alcoholic solutions. When using these substances, observe the manufacturer‘s 
instructions closely. 
A soft, preferably lint free cloth or Q-tips may be used as aids for cleaning or disinfecting.
ri-dispo blades are one-time use only and are not allowed to be disinfected.

Attention:
Never immerse the handles in liquids. Ensure that no liquid penetrates inside the casing. Never clean batteries and rechargeable batteries with 
water or aqueous solutions.

Sterilisation
The battery handle is not intended to be used for invasive procedures. Cleaning and/or disinfecting is fully adequate 

3.6. Spare parts
Rechargeable batteries
Article No. 10680 ri-accu® 2.5 V for handle AA, 2.5 V, 19 mm diameter
Article No. 10681 ri-accu® 2.5 V for F.O. and standard handles type C 2.5 V, 28 mm diameter
Article No. 10682 ri-accu® 3.5 V only for F.O. handles type C 3.5 V, 28 mm diameter
Article No. 10690 ri-accu® L rechargeable Li-Ion battery type AA 3.5 V
Article No. 10691 ri-accu® L rechargeable Li-Ion battery type AA 3.5 V
Article No. 10692 ri-accu® L rechargeable Li-Ion battery (plug in handle) 3.5 V
Article No. 10694 ri-accu® L rechargeable Li-Ion battery (plug-in style charger) 3.5V

Quality batteries 1.5 V non-rechargeable
Article No. 10685 for handles type AA Packs of 4
Article No. 10686 for handles type C 2.5 V Packs of 2

Charging base ri-charger® /ri-charger® L
Art. No. 10700 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 230 V, including wall bracket
Art. No. 10701 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 120 V, including wall bracket
Art. No. 10705 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 230 V, including wall bracket
Art. No. 10706 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 120 V, including wall bracket
Art. No. 10707 Plug-in charger for Li-Ion rechargeable battery 3.5 V ri-accu® L for battery handle type C, with EU-plug

4. Laryngoscope blades
4.1. Purpose
The laryngoscopes described in these Instructions for Use have been manufactured for endotracheal intubation.

4.2. Replacement of lamp
Standard blade (vacuum illumination):
Twist off the lamp at the front of the blade and replace it with a new lamp. 

Fiber optic blades (xenon and LED illumination):
a) Twist off the upper part of the handle from the sleeve.
b) Unscrew the lamp holder at the knurl and remove.
c) Unscrew the lamp.
d) Screw in a new lamp.
e) Screw back the lamp holder into the top part of the handle.
f) Screw the upper part of the handle into the handle sleeve

4.3. Detaching/inserting the light conductor ri-modul
This is possible by disengaging/engaging the light conductor from the side at the hinge connection of the blade.
4.4. Technical specifications of lamps:
Lamp, small, 2.7 V 300 mA average life standard 20 h
Lamp, large, 2.7 V 300 mA average life standard 20 h
Lamp, XL 2.5 V fiber optics 680 mA average life 20 h
Lamp, XL 3.5 V fiber optics 700 mA average life 20 h

Lamp, LED 2.5 V fiber optics 120 mA average life 20000 h
Lamp, LED 3.5 V fiber optics 280 mA average life 20000 h

Warning:
Lamps in exposed places which remain illuminated can produce heat which is sufficient to burn human tissue.

5. Care & Maintenance
Remove batteries before cleaning, disinfecting or sterilization of the laryngoscope system.

Blades
5.1 Cleaning Procedure:
Immediately after use, the laryngoscope system should be rinsed under running tap water until all visible soil is removed. Ensure that all hard-to-
reach areas are flushed with the running tap water. 

Immerse sealed laryngoscope system in a pre-soak enzymatic cleaner solution, which was prepared in accordance to manufacturer‘s recommen-
dations for a minimum of two minutes. Remove device from enzymatic cleaner solution and rinse with lukewarm running tap water for a minimum 
of one minute to remove all residues and visible soils. Then, immerse device in enzymatic detergent. Remove bottom cap and brush thoroughly 
using a soft-bristle brush, while ensuring that all hard to reach areas are reached visible soils / residue are removed. Dry with lint free, clean cloth 
or filtered pressurized air.

Attention: Ultrasonic cleaning is strictly prohibited.

5.2 Disinfection:
Soaking in solutions or Thermo chemically in a washer disinfector for 5 min. up to 93 °C maximum perform disinfection. Manufacturers instruction 
regarding duration and concentration of solutions should be strictly adhered. 
Cleaning agent (enzymatic or alkaline (e.g. Neodisher® MediClean)
Neutralising agent if necessary (if specified by the cleaning agent manufacturer)
After Disinfection, rinse thoroughly in sterile water and
dry with a lint free clean cloth.

For mechanical cleaning and disinfection, a suitable cleaning agent and cleaning programme must be chosen (recommendation: Vario TD program-
me with disinfection lasting at least 5 min. at 93 °C or an  alternative, comparable programme).

5.3 Cold Soak Solution:
To achieve a high-level disinfection, Cidex OPA or 2.4% Glutaraldehyde solution may be used according to manufacturer‘s instructions. Dry with lint 
free, clean cloth or filtered pressurized air. Reassemble all parts, load handle with batteries and test the system for proper function. If not functional, 
review battery / lamp testing instructions below.

Attention: Do not immerse Blades in Bleach, Betadine or Potassium Hydroxide solutions. Doing so will severely damage instruments also avoid 
metal to metal contact after soaking, the blades should be rinsed under sterile water to remove chemical residues and dry with lint free clean cloth 
or filtered pressurized air.

5.4 Sterilization:
Before performing any of the procedures described below, the blade should be cleaned as described in the cleaning Procedure.

6. Gas Sterilization:
Gas sterilization by Ethylene oxide up to a maximum temperature of 65 C and 8 p.s.i, may be performed, which is preferred especially If sterilization 
is to be performed regularly.

7. Steam Sterilization:
Steam Sterilization can also be performed. Insert device in appropriate autoclave pouch.

(A) GRAVITY DISPLACEMENT STEAM
Temperature:  134 °C (273 F)
Cycle Time:  5 Minutes
Dry Time:  20 Minutes

NOTE:
Do not exceed temperature of 135 °C and pressure of 28 p.s.i

Steris Amsco V-Pro
Conventional Laryngoscope Blades and Handles are compatible with:
Amsco V-Pro 1 Low Temperature Sterilization System
Amsco V-Pro 1 Plus Low Temperature Sterilization System
Amsco V-Pro 1 Pro Max Temperature Sterilization System.

Sterrad:
Conventional Laryngoscope Blades and Handles are compatible with:
Sterrad 100nx System (Standard and Express Cycle)
Sterrad nx System (Standard Cycle)
Sterrad 1005 and 200 System (Short Cycle Outside US)
Sterrad 50 System.

Handles
Cleaning/Sterilization:
Battery Handle with stand the same cold soak solution and autoclave ranges outlined in the blade section. However, the batteries and lamp must 
be removed prior to disinfection / sterilization. Battery Handles can with stand exposure to the ethylene oxide. Lamp may be cleaned with cotton 
ball dampened in alcohol (IPA).
The main handle and a cap will also withstand and exposure to ethylene oxide.

Warning: Do not allow excess fluid to seep into electrical contact, batteries must be removed before cleaning & sterilization.

Blade & Handle Test Procedure
Laryngoscope blades and handle should always be tested after cleaning/ disinfection/ sterilization and prior to use. To test connect the laryngoscope 
blade to handle and pull it to the ON position if the unit fails to light or flicker, check the lamp/ batteries and the electrical contacts, Be sure adequate 
supplies of spare lamps, batteries and replacement parts are readily available if problem still persists, contact supplier please.

Attention:
The above listed sterilization Guidelines, provided by Rudolf Riester GmbH, are intended as procedures compatible with specific materials. Steriliz-
ation must be performed to approved Hospital protocol. Rudolf Riester GmbH cannot guarantee sterility.
This will be validated by the hospital and or sterilization equipment manufacturers.

8. Spare parts and accessories
Article No. 11380 Pack. of 6 lamps, small, 2,7 V, for standard blades Miller No. 00 – 1, Macintosh 0.
Article No. 11381 Pack. of 6 lamps, large, 2,7 V, for standard blades Miller No. 2 - 4, Macintosh 1 - 5
Article No. 11428 Pack of 6 lamps, XL, 2.5 V, for all fiber optic blades
Article No. 11429 Pack of 6 lamps, XL, 3.5 V, for all fiber optic blades
Article No. 12320 Lamps, LED, 2.5 V, for all fiber optic blades
Article No. 12321 Lamps, LED, 3.5 V, for all fiber optic blades

9. Maintenance
These instruments and their accessories do not require any special maintenance. Should an instrument have to be checked for any reason whatsoe-
ver, please return it to us or an authorised Riester dealer in your area, who we will be pleased to name upon request.

Applicable norm: ISO 7376
Blades and handles from manufacturers conforming to these norms are compatible.

The following combinations have been tested:
Riester F.O. (fibre optic) blades (ri-integral, ri-modul) with handles of the following manufacturers:
• Heine F.O. handle
• Rusch F.O. handle
• Vital signs F.O. handle
• Riester F.O. handle
• Penlon F.O. handle
• Timesco F.O. handle
• Kawe F.O. handle
• MD F.O. handle
• Welch Allyn F.O. handle

Riester F.O. (fibre optic) handles with blades of the following manufacturers:
• Riester F.O. blades
• MD Maxlite blades
• Heine F.O. blades
• MD F.O. blades

Disposal:
Please note that batteries have to be disposed of separately. For details, ask your local authority and/or the responsible environmental consultant.

Français

1.Informations importantes à noter avant la mise en service
Vous avez fait l‘acquisition d‘un produit Riester de qualité supérieure ; cet appareil a été fabriqué conformément aux dispositions de la norme 93/42 
CEE relative aux produits médicaux et il est soumis à des contrôles-qualité stricts et continuels. Son excellente qualité vous garantira une grande fi-
abilité lors de son utilisation. Ces instructions d‘utilisation sont valables pour fibre-optique et illumination standard et pour les lames laryngoscopes 
ri-dispo. Si vous avez des questions, n‘hésitez pas à prendre contact avec nous ou avec votre représentant Riester : votre détaillant et nous-même 
nous tenons à votre entière disposition. 
Vous trouverez notre adresse à la dernière page de ce mode d‘emploi. Sur simple demande, nous vous communiquerons l‘adresse de notre repré-
sentant. Veuillez noter que l‘ensemble des instruments décrits dans ce mode d‘emploi sont exclusivement destinés à être utilisés par des personnes 
disposant de la formation et des qualifications adéquates. Avant toute utilisation, allumer la lampe pour vérifier que la source d‘énergie interne est 
un bon état de fonctionnement. Nous vous prions également de bien vouloir noter que la fonctionnalité irréprochable et sûre de nos instruments 
ne peut être garantie qu‘à condition que seuls les instruments et les accessoires de la maison Riester soient utilisés, à l‘exception de tous autres.

2. Objet
Les laryngoscopes sont fabriqués pour être utilisés pour l‘intubation endotrachéale.
Les poignées de la batterie Riester sont utilisées pour alimenter les ampoules en énergie et pour la fixation des lames.

3. Manches à piles et mise en service
3.1. Usage prévu
Les manches à piles Riester décrits dans ce mode d‘emploi sont destinés à alimenter les lampes et à maintenir la lame.

3.2. Assortiment de manches à piles
a) Manche à piles type C 28 mm diamètre, 2,5 V pour laryngoscopes standard, fibre-optique et ri-dispo Pour utiliser ce manche à piles, deux piles 
alcalines usuelles dans le commerce, de type C 1,5 V (désignation LR14 selon les normes CEI) ou un accumulateur 2,5 V ou 3,5 V (ri-accu®  / 
ri-accu® L) sont nécessaires. L‘ensemble manche + accumulateur Riester (ri-accu®/ri-accu® L) peut uniquement être chargé dans le chargeur 
ri-charger® /ri-charger® L de Riester.
Important : Le manche avec ri-accu® L Riester peut être chargé uniquement dans le ri-charger® L Riester.
C‘est différent si vous avez commandé un ri-accu® L (10694) avec chargeur enfichable de Riester. Celui-ci ne peut être rechargé qu‘en utilisant 
notre nouveau chargeur enfichable (10707)
b) Manche à piles type AA 19 mm diamètre, 2,5 V pour standard-laryngoscopes, fibre-optique et ri-dispo :
Pour utiliser ce manche à pile, deux piles alcalines usuelles dans le commerce, de type AA Mignon 1,5 V (désignation LR6 selon les normes CEI) ou 
un accumulateur 2,5 V (ri-accu®/ri-accu® L) sont nécessaires.
Important : Le manche avec ri-accu® L Riester peut être chargé uniquement dans le ri-charger® L Riester.
c) Manche à piles rechargeables de type C, 2,5 V ou 3,5 V, pour chargement dans la prise de courant de 230 V ou 120 V pour laryngoscopes fibre-op-
tiques et ri-dispo. Le manche est livrable en 2,5 V ou 3,5 V et peut être commandé pour tension secteur 230 V ou 120 V. Veuillez s’il vous plaît noter 
que le manche ne peut être utilisé qu’avec le ri-accu®/ri-accu® L de Riester.

Attention:
Si vous utilisez le nouveau ri-accu® L 10692 veuillez-vous assures qu’il n y a pas d’isolation au ressort du couvercle du manche. Si vous utilisez le 
vieux ri-accu® L 10692 il faut avoir une isolation au ressort (danger de court-circuit).

  nouveau ri-accu® L  vieux ri-accu® L

Remarques concernant la compatibilité électromagnétique.
Rien n‘indique que des interférences électromagnétiques puissent survenir avec d‘autres appareils lors de l‘utilisation conforme de dispositifs. 
Toutefois, il est impossible d‘exclure complètement toute interférence lorsque les dispositifs sont utilisés dans un milieu dans lequel règne une 
intensité de champ magnétique désavantageuse, comme par exemple lors de l‘utilisation de téléphones sans fil, de téléphones mobiles ou d‘ins-
truments de radiologie.

3.3. Mise en place et retrait des piles et des accumulateurs pour les types de manche 3.2 a et b
Placer soit deux piles (comme décrit au point 3.2), soit un accumulateur de Riester (ri-accu®/ri-accu® L) 2,5 V ou 3,5 V dans le fourreau du man-
che de façon à ce que les pôles plus soient orientés en direction de la partie supérieure (en haut) du manche. A côté du signe plus, l‘accumulateur 
(ri-accu®/ri-accu® L) porte également une flèche indiquant la direction dans laquelle il doit être mis en place dans le manche. Revisser à fond 
le couvercle sur le manche. Pour retirer les piles ou l‘accumulateur (ri-accu®/ri-accu® L), dévisser tout d‘abord le couvercle du manche á piles. 
Secouer légèrement le manche vers le bas pour pouvoir récupérer les piles ou les accumulateurs. Avant la mise en service des manches à piles 
rechargeables, il faut impérativement mettre l‘accumulateur (ri-accu®/ri-accu® L) en place dans le manche, puis le charger dans le chargeur 
ri-charger®  de Riester.
Chaque chargeur est accompagné d‘un mode d‘emploi séparé dont les instructions doivent impérativement être respectées.
Important : le manche avec ri-accu® L Riester peut être chargé uniquement dans le ri-charger® L Riester.

Types de manches 3.2. c
Vérifiez si vous utilisez un ancien ou un nouveau ri-accu® L, et suivez les instructions des images ci-dessus. 

La durée de chargement du manche à prise (uniquement avec accus NiMH) ne doit pas dépasser 24 heures. 

Dévisser le capuchon dans le bas du manche. Insérer dans le fourreau l’accu correspondant au manche et à la tension (voir 3.2). Pour les accus 
de 2,5 V, veiller à ce que le pôle plus (+) de l’accu soit dirigé vers la partie supérieure du manche ; à côté du signe (+), une flèche indique le sens 
d’insertion de l’accu dans le manche. Si vous utilisez d‘anciennes piles rechargeables NiMH 3,5 V, le sens d‘introduction des piles rechargeables 3,5 
V importe peu. Vérifiez si vous utilisez un ancien ou un nouveau ri-accu® L, et suivez les instructions des images ci-dessus.

Bien revisser le capuchon sur le manche. Tourner la partie inférieure du manche dans le sens antihoraire. Les contacts de la prise de courant 
apparaissent. Les contacts ronds sont pour le fonctionnement sur secteur 230 V, les contacts plats sont pour le fonctionnement sur secteur 120 V. 
Introduire le manche par la partie inférieure dans la prise de courant pour le chargeur.

Attention : Pour remplacer les accus, toujours débrancher le manche de la prise de courant. 
Caractéristiques techniques : Au choix, 230 V ou 120 V

Attention :
• Veiller à utiliser un couvercle à pile ouvert si l‘on met ri-accu®/ri-accu® L en place dans la manche rechargeable.
• Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une longue période ou bien si vous emportez l‘appareil au cours d‘un voyage, retirez les piles ou l‘ac-

cumulateur du manche.
• La tension de certaines piles rechargeables peut rapidement chuter pendant l‘utilisation. Ceci entraîne une baisse rapide de l‘intensité d‘éc-

lairage.
• Le remplacement des piles doit être effectué lorsque l‘intensité lumineuse de l‘instrument faiblit et que son utilisation peut s‘en trouver entravée.
• Pour obtenir un éclairage d‘une qualité optimale, nous recommandons de toujours mettre en place de nouvel les piles de haute qualité (comme 

décrit au point 3.2) lors du changement des piles.
• Ne jamais charger le manche en cas de doute quant au fait qu‘un corps liquide ou de la condensation puisse se trouver dans le manche.
• Veiller à utiliser le manche adapté à la lame utilisée (lame à éclairage conventionnel ou lame à éclairage à lumière froide). (Les manches à 

éclairage à lumière froide sont caractérisés par une bague verte).
• Pour ri-dispo veuillez utiliser les manches à fibre-optique.

Elimination :
Veuillez noter que les piles doivent être éliminées selon une procédure spéciale. Vous obtiendrez des informations à ce sujet auprès de votre conseil-
ler/conseillère en matière de protection de l‘environnement.

3.4. Mise en place des lames 
Fonction d‘allumage et d‘extinction automatiques
Introduisez la lame souhaitée dans la glissière située en haut du manche, tirez l‘avant de la lame vers le bas, jusqu‘á ce que le dos de la lame soit 
aligné avec le haut le haut du manche. Lorsque la lame s‘encliquète (en entend un « clic »), elle se trouve en position correcte. L‘encliquètement de 
la lame provoque son allumage. La lampe s‘éteint dès que l‘on enlève la lame du manche.

3.5 Instructions d‘entretien
Nettoyage et Désinfection
Le revêtement extérieur des manches à piles peut être nettoyé à l‘aide d‘un chiffon humide et il est possible de le désinfecter à l‘aide des produits 
suivants : aldéhydes (formol, glutaraldéhyde, produits aldéhydiques), agents tensioactifs et solutions alcooliques. Respectez impérativement les 
prescriptions du fabricant lors de l‘utilisation de ces substances. Pour le nettoyage et la désinfection, on peut utiliser un chiffon doux si possible non 
pelucheux ou bien des coton-tige. Les lames ri-dispo ne sont utilisables qu‘une seule fois et ne peuvent être désinfectées.

Attention
Ne jamais plonger les manches dans un liquide. Veiller à ce qu‘aucun liquide ne pénètre à l‘intérieur du boîtier. Ne jamais nettoyer les piles ou les 
accumulateurs avec de l‘eau ou quelque solution aqueuse que ce soit.

Stérilisation
Le manche à pile n‘est pas destiné aux interventions invasives. Le nettoyage ou la désinfection sont tout á fait suffisants.

3.6. Pièces de rechange
Accumulateurs
N° d‘art. 10680 ri-accu® 2,5 V, pour manche AA, 2,5 V, ø 19 mm
N° d‘art. 10681 ri-accu®2,5 V, pour manches á F.O. et manches classiques de type C 2,5 V, ø 28 mm
N° d‘art. 10682 ri-accu® 3,5 V, uniquement pour les manches á F.O. de type C , 3,5 V, ø 28 mm
N° d‘art. 10690 Batterie à ions Li rechargeable de type AA 3,5 V ri-accu® L
N° d‘art. 10691 Batterie à ions Li rechargeable de type C 3,5 V ri-accu® L
N° d‘art. 10692 Batterie à ions Li rechargeable (poignée de prise) de type C 3,5 V ri-accu® L
N° d’art. 10694 ri-accu® L batterie Li-Ion rechargeable (chargeur de type enfichable) 3,5 V

Piles de qualité supérieure 1,5 V, non rechargeables
N° d‘art. 10685 pour les manches de type AA, lot de 4 unités
N° d‘art. 10686 uniquement pour les manches de type C 2,5 lot de 2 unités

Chargeur ri-charger® /ri-charger® L
N° d‘art. 10700 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 230 V, support mural compris
N° d‘art. 10701 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 120 V, support mural compris
N° d‘art. 10705 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 230 V, support mural compris
N° d‘art. 10706 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 120 V, support mural compris
N° d’art. 10707 Chargeur enfichable pour batterie rechargeable Li-Ion 3,5 V ri-accu® L pour poignée batterie type C avec fiche UE

4. Lames
4.1. Usage prévu
Les laryngoscopes décrits dans ce mode d‘emploi sont destinées à l‘intubation endotrachéale.
4.2. Remplacement de la lampe, lame à éclairage conventionnel (lampe à vide) :
Dévisser la lampe et la retirer de la partie avant de la lame, puis visser une lampe neuve. 

Lame à éclairage à lumière froide (éclairage à lampe à xénon/LED) :
a) Dévisser la partie supérieure du manche pour la détacher du fourreau du manche.
b) Desserrer la douille l‘aide de la molette, et la retirer.
c) Dévisser la lampe.
d) Visser une lampe neuve.
e) Visser la douille dans la partie supérieure du manche.
f) Visser la partie supérieure du manche dans son four réaux.

4.3 Retrait/mise en place du conducteur optique ri-modul
Le retrait/la mise en place du conducteur optique s‘effectue par déboîtement/emboîtement latéral au niveau du dispositif d‘enclenchement de 
la lame.

4.4. Fiches techniques des lampes
Lampe, petite taille, 2,7 V 300 mA éclairage conventionnel longévité moyenne : 20 h
Lampe, grande taille, 2,7 V 300 mA éclairage conventionnel longévité moyenne : 20 h
Lampe, XL 2,5 V 680 mA éclairage á lumière froide longévité moyenne : 20 h
Lampe, XL 3,5 V 700 mA éclairage á lumière froide longévité moyenne : 20 h
Lampe, LED 2,5 V 120 mA éclairage á lumière froide longévité moyenne : 20000 h
Lampe, LED 3,5 V 280 mA éclairage á lumière froide longévité moyenne : 20000 h

Mise en garde:
Lampes se trouvant dans des positions exposées peuvent produire une chaleur suffisante pour brûler les tissus humains.

5. Entretien et maintenance
Ôter les piles avant le nettoyage, la désinfection ou la stérilisation du système de laryngoscope.

Lames
5.1 Procédure de nettoyage :
Immédiatement après utilisation, le système de laryngoscope doit être rincé sous l‘eau du robinet jusqu‘à ce qu‘à disparition de toute salissure 
visible. Bien rincer toutes les zones difficiles d‘accès sous l‘eau courante. 
Immerger le système de laryngoscope scellé dans une solution de nettoyage enzymatique pré-imprégnée, qui aura été préparée conformément 
aux recommandations du fabricant, pendant au moins deux minutes. Retirer l‘appareil de la solution de nettoyage enzymatique et rincer avec de 
l‘eau du robinet tiède pendant au moins une minute pour supprimer tous les résidus et les salissures visibles. Ensuite, immerger l‘appareil dans un 
détergent enzymatique. Ôter le bouchon inférieur et brosser minutieusement à l‘aide d‘une brosse à poils doux, tout en s‘assurant d‘atteindre toutes 
les zones difficiles d‘accès et d‘éliminer les salissures / résidus visibles. Sécher avec un chiffon propre et non pelucheux ou de l‘air comprimé filtré.

Attention : Le nettoyage par ultrasons est strictement interdit.

5.2 Désinfection :
Tremper dans des solutions ou thermo chimiquement dans un laveur-désinfecteur pendant 5 min. jusqu‘à 93 °C et effectuer une désinfection maxi-
male. Les instructions des fabricants concernant la durée et la concentration des solutions doivent être strictement respectées. 
Agent de nettoyage (enzymatique ou alcalin (par ex. Neodisher® MediClean)
Agent neutralisant si nécessaire (si spécifié par le fabricant de l‘agent de nettoyage)
Après la désinfection, rincer abondamment à l‘eau stérile et sécher avec un chiffon propre et non pelucheux.

Pour le nettoyage et la désinfection mécaniques, un agent de nettoyage et un programme de nettoyage appropriés doivent être choisis (recomman-
dation : programme Vario TD avec désinfection d‘au moins 5 min. à 93 °C ou un autre programme similaire).

5.3 Solution de trempage à froid :
Pour obtenir une désinfection de haut niveau, une solution Cidex OPA ou à 2,4 % de glutaraldéhyde peut être utilisée conformément aux instructions 
du fabricant. Sécher avec un chiffon propre et non pelucheux ou de l‘air comprimé filtré. Remonter toutes les pièces, charger la poignée avec les 
piles et tester le bon fonctionnement du système. S‘il n‘est pas fonctionnel, réviser les instructions de test de batterie / lampe ci-dessous.

Attention : Ne pas plonger les lames dans des solutions d‘eau de Javel, de Bétadine ni d‘hydroxyde de potassium. Cela endommagerait gravement 
les instruments. Éviter également le contact métal-métal après trempage. Les lames doivent être rincées sous eau stérile jusqu‘à suppression des 
résidus chimiques et séchées à l‘aide d‘un chiffon propre et non pelucheux ou avec de l‘air comprimé filtré.

5.4 Stérilisation :
Avant d‘effectuer l‘une des procédures décrites ci-dessous, la lame doit être nettoyée comme décrit dans la procédure de nettoyage.

6. Stérilisation au gaz :
La stérilisation au gaz par oxyde d‘éthylène jusqu‘à une température maximale de 65 °C et 8 psi peut être effectuée, ce qui est préféré surtout si la 
stérilisation doit être effectuée régulièrement.

7. Stérilisation à la vapeur :
La stérilisation à la vapeur peut également être effectuée. Insérer l‘appareil dans une poche autoclave appropriée.

(A) VAPEUR DE DÉPLACEMENT À LA GRAVITÉ
Température :   134 °C (273 F)
Temps de cycle :   5 minutes
Temps de séchage :  20 minutes
REMARQUE :
Ne pas dépasser la température de 135 °C et la pression de 28 psi

Steris Amsco V-Pro
Les lames et poignées classiques de laryngoscope sont compatibles avec :
Système de stérilisation à faible température Amsco V-Pro 1
Système de stérilisation à faible température Amsco V-Pro 1 Plus
Système de stérilisation à température max Amsco V-Pro 1 Pro
Sterrad :
Les lames et poignées classiques de laryngoscope sont compatibles avec :
Système Sterrad 100nx (cycles standard et express)
Système Sterrad nx (cycle standard)
Système Sterrad 1005 et 200 (cycle court en dehors des États-Unis)
Système Sterrad 50.

Poignées -
Nettoyage / stérilisation :
Poignée de batterie avec support, même solution de trempage à froid et mêmes gammes d‘autoclave décrites dans la section lame. Cependant, les 
piles et la lampe doivent être ôtées avant la désinfection / stérilisation. Les poignées de la batterie peuvent supporter l‘exposition à l‘oxyde d‘éthylène. 
La lampe peut être nettoyée avec une boule de coton imprégnée d‘alcool (IPA).
La poignée principale et un capuchon résisteront également à l‘exposition à l‘oxyde d‘éthylène.

Attention : Ne pas laisser d‘excès de fluide s‘infiltrer au contact électrique, les piles doivent être ôtées avant le nettoyage et la stérilisation.

Procédure de test de la lame et de la poignée
Les lames et la poignée du laryngoscope doivent toujours être testées après le nettoyage / la désinfection / la stérilisation et avant utilisation. Pour 
tester, connecter la lame du laryngoscope à la poignée pour la placer sur la position ON. Si l‘appareil ne s‘allume pas ou ne clignote pas, vérifier la 
lampe / les piles et les contacts électriques. S‘assurer que les fournitures adéquates de lampes de rechange, de piles et de pièces de rechange sont 
facilement disponibles. Si le problème persiste, contacter le fournisseur.

Avertissement :
Les lignes directrices de stérilisation listées ci-dessus, fournies par Rudolf Riester GmbH, sont conçues comme des procédures compatibles 
avec des matériaux spécifiques. La stérilisation doit être effectuée selon le protocole approuvé de l‘hôpital. Rudolf Riester GmbH ne peut garantir 
la stérilité.
Cela sera validé par les fabricants d‘équipements hospitaliers ou de stérilisation.

8. Pièces de rechange et accessoires
N° d‘art. 11380 lot de 6 unités -lampes, petite taille, 2,7V, pour lames à éclairage conventionnel Miller n° 00 à 1, Macintosh 0
N° d‘art. 11381 lot de 6 unités -lampes, grande taille, 2,7 V, pour lames à éclairage conventionnel Miller n° 2 à 4, Macintosh n° 1 à 5
N° d‘art.. 11428 lot de 6 unités - lampes XL, 2,5 V, pour toutes les lames à éclairage à lumière froide
N° d‘art.. 11429 lot de 6 unités - lampes XL, 3,5 V, pour toutes les lames à éclairage à lumière froide
N° d‘art.. 12320 Lampe LED, 2,5 V, pour toutes les lames à éclairage à lumière froide
N° d‘art.. 12321 Lampe LED, 3,5 V, pour toutes les lames à éclairage à lumière froide
9. Maintenance
Les instruments et leurs accessoires ne nécessitent aucune maintenance particulière. Si, pour des raisons quelconques, un instrument devait faire 
l‘objet d‘une vérification, envoyez-le nous ou envoyez-le à un détaillant spécialisé Riester agréé se trouvant dans votre proximité. C‘est volontiers que 
nous vous fournirons le nom du détaillant spécialisé Riester agréé le plus proche : n‘hésitez pas á nous demander.

Norme appliquées : ISO 7376
Les lames et les manches des fabricants appliquant ces normes sont compatibles entre eux.
Les combinaisons suivantes ont été testées :
Lames Riester F.O. (fibres optiques) (ri-integral, ri-modul) avec poignées des fabricants suivants :
• Poignée Heine F.O.
• Poignée Rusch F.O.
• Poignée Vital Signs F.O.
• Poignée Riester F.O.
• Poignée Penlon F.O.
• Poignée Timesco F.O.
• Poignée Kawe F.O.
• Poignée MD F.O.
• Poignée Welch Allyn F.O.
 
Poignées Riester F.O. (fibre optique) avec les lames des fabricants suivants :
• Lames  Riester F.O.
• Lames MD Maxlite
• Lames Heine F.O.
• Lames MD F.O.

Élimination :
Veuillez remarquer que les piles doivent être éliminées séparément. Pour plus de détails, adressez-vous aux autorités locales et / ou au conseiller 
en environnement responsable.

Español

1. Informaciones importantes que deben tenerse en cuenta antes del uso
Ha adquirido usted un producto Riester de alta calidad, que ha sido fabricado de acuerdo con la Directiva 93/42 CEE sobre productos sanitarios y está 
sometido a estrictos controles de calidad continuos. La excelente calidad garantía la fiabilidad durante el uso. En estas instrucciones se explica tanto 
el uso de laringoscopios con luz fría (xenón) como con luz caliente (lámparas de vacío). Si tiene cualquier pregunta, no dude en ponerse en contacto 
en cualquier momento nosotros o con su distribuidor de productos Riester. 
Estas instrucciones de uso son aplicables para los laringoscopios de fibra óptica, iluminación estandard y para los laringoscopios ri-dispo. Tenga en 
cuenta que todos los instrumentos descritos en estas instrucciones están destinados exclusivamente a su uso por personas debidamente formadas. 
Antes del uso, compruebe el estado de la fuente interna de electricidad encendiendo la lámpara. Por otra parte, tenga en cuenta que el funciona-
miento correcto y seguro de nuestros instrumentos sólo se garantiza si se utilizan exclusivamente instrumentos y accesorios de la casa Riester.

2. Objetivo
Los laringoscopios se fabrican para su uso en la intubación endotraqueal.
Los mangos para baterías Riester se utilizan para abastecer de energía a las bombillas y para fijar las hojas.

3. Mangos para pilas y puesta en marcha
3.1. Finalidad de uso
Los mangos para pilas Riester descritos en las presentes instrucciones sirven para proporcionar electricidad a las lámparas y sujetar las palas 
de los laringoscopios.

3.2. Surtido de mangos para pilas
a) Mango para pilas tipo C, 28 mm diametro. 2,5 V para laringoscopios standard, de fibra óptica y laringoscopios ri-dispo 
Para utilizar estos mangos para pilas necesita 2 pilas alcalinas normales de tipo C de 1,5 V (designación IEC: LR14) o una batería recargable de 
2,5 V y 3,5 V (ri-accu®/ri-accu® L). El mango con batería de Riester (ri-accu®/ri-accu® L) sólo puede cargarse en el cargador ri-charger® / 
ri-charger® L de Riester.
Importante: El mango con ri-accu® Riester, solamente puede ser recargado en el cargador ri-charger® L de Riester. 
Esto cambia si ha pedido un ri-accu® L (10694) con cargador de enchufe de Riester. Pues este solo se puede recargar con nuestro nuevo cargador 
de enchufe (10707).
b) Mango para pilas tipo AA, 19 mm diametro. 2,5 V para laringoscopios standard, de fibra óptica y laringoscopios ri-dispo.
Para utilizar este mango para pilas necesita 2 pilas alca linas normales de tipo AA Mignon de 1,5 V (designación IEC: LR6) o una batería recargable 
de 2,5 V (ri-accu®/ri-accu® L).
Importante: El mango con ri-accu® Riester, solamente puede ser recargado en el cargador ri-charger® L de Riester.
c) Mango de baterías recargable Tipo C 2,5 V o 3,5 V para la carga en la toma de corriente de 230 V o 120 V para fibra óptica y laringoscopios ri-dispo. 
El mango está disponible como versión de 2,5 V o 3,5 V y se puede encargar para el funcionamiento con 230 V o 120 V. Tenga en cuenta que el mango 
sólo se puede utilizar con el ri-accu®/ri-accu® L de Riester.
Attention:
Antes de la puesta en marcha del ri-accu® L 10692 asegurese de quitar la isolación de la cubierta del resorte del mango para bateria. Si se trata 
del antiguo modelo del ri-accu® L 10692, la isolación si se debe colocar en el resorte (riesgo de corto circuito)

  nuevo ri-accu® L   antiguo ri-accu® L

Observaciones sobre compatibilidad electromagnética.
En el momento no existen indicaciones de que durante el uso correcto de los instrumentos puedan aparecer interferencias electromagnéticas con 
otros aparatos. Sin embargo, no es posible descargar totalmente interferencias en caso de campos electromagnéticos elevados, p.ej. teléfonos 
móviles o instrumentos radiológicos.

3.3. Inserción y extracción de pilas y baterías recargables
Mangos de tipo 3.2 a y b
Desenrosque la tapa de la parte inferior del mango. Introduzca en la carcasa del mango 2 pilas (según se describe en el punto 3.2) o una batería 
recargable de Riester (ri-accu®/ri-accu® L) de 2,5 V o 3,5 V de modo que los polos positivos señalen hacia la parte superior del mango. En la 
batería recargable (ri-accu®/ri-accu® L), junto al signo positivo figura además una flecha que indica la dirección de introducción en el mango. 
Enrosque firmemente la tapa del mango. Para extraer las pilas o la batería recargable (ri-accu®/ri-accu® L), desenrosque la tapa del mango para 
pilas. Es necesario sacudir ligeramente el mango hacia abajo para poder sacar las pilas o la batería. Antes de poner en marcha los mangos para 
baterías recargables es necesario introducir la batería recargable (ri-accu®/ri-accu® L) en el mango y cargarla en el cargador ri-charger®  de 
Riester. A cada cargador se adjuntan unas instrucciones de uso que deben ser tenidas en cuenta.
Importante: El mango con ri-accu® Riester, solamente puede ser recargado en el cargador ri-charger® L de Riester.
Tipos de mango (3.2. c)
Antes de utilizar por primera vez el mango de enchufe deberá cargarlo en la toma de corriente durante un máximo de 24 horas.
Atención: 
Compruebe si está usando un ri-accu® L nuevo o antiguo, y siga las instrucciones según las imágenes de arriba.
El mango de enchufe (sólo en el caso de baterías recargables NiMH) se debe cargar como máximo durante 24 horas.
Desenrosque la tapa del mango situada en parte inferior del mango. Según el mango que haya adquirido para el tipo de voltaje deseado (ver 3.2), in-
troduzca las baterías recargables correspondientes en la carcasa del mango. Si utiliza baterías recargables de 2,5 V, introduzca la batería recargable 
con el lado positivo dirigido hacia la parte superior del mango; al lado del signo „Más“ encontrará además una flecha que le indicará la dirección 
para la introducción en el mango. Si utiliza pilas recargables antiguas del tipo NiMH 3,5 V no importa en qué dirección se inserten pilas recargables 
de 3,5 V. Compruebe si está usando un ri-accu® L nuevo o antiguo, y siga las instrucciones según las imágenes de arriba. Vuelva a enroscar la tapa 
firmemente en el mango. Desenrosque la parte inferior del mango en el sentido contrario a las agujas del reloj. Aparecen los contactos de enchufe. 
Los contactos redondos se utilizan para el funcionamiento de red de 230 V, los contactos planos para el funcionamiento de red de 120 V. Introduzca 
ahora la parte inferior del mango para cargarlo en la toma de corriente.

Atención: ¡Cuando cambie la batería recargable, el mango no debe estar nunca enchufado en la toma de corriente!
Datos técnicos: Opcionalmente 230 V o 120 V

Atención:
• Al introducir la batería ri-accu®  en el mango para baterías recargables es importante utilizar una tapa de mango abierta.
• Si no utiliza el aparato durante un tiempo prolongado, o si desea transportarlo durante un viaje, retire del mango las pilas o la batería recargable.
• En algunas baterías recargables es posible que la tensión disminuya rápidamente durante el uso y provo que una disminución de la iluminación.
• Deben introducirse pilas nuevas cuando la intensidad luminosa del instrumento disminuya, pudiendo influir negativamente en la utilización.
• Para obtener un rendimiento luminoso óptimo, reco mendamos sustituir siempre las pilas usadas por pilas nuevas de alta calidad (según se 

describe en el punto 3.2).
• Si sospecha que pueda haber penetrado líquido o humedad en el mango, no debe en ningún caso recar garlo.
• Utilice en cada caso los mangos correspondientes para las palas de luz caliente / luz fría. (Los mangos para luz fría están identificados con un 

anillo verde).
• Las espátulas de laringoscopio ri-dispo estan designadas para un solo uso, no deben ser desinfectadas!

Eliminación de residuos
Tenga en cuenta que las pilas no deben eliminarse con la basura doméstica. Consulte al respecto en su ayuntamiento o en un organismo medi-
oambiental.

3.4. Colocación de las palas del laringoscopio
Función de encendido y apagado
Enganche la pala deseada en el perfil de la parte superior del mango y tire hacia delante de la parte anterior de la pala hasta que el dorso de la pala 
quede alineado con la parte superior del mango. Se escuchará un sonido que indica que ha encajado bien.
Al encajar la pala, la lámpara se enciende automáticamente. La lámpara se apagará al soltar la pala de su fijación.

3.5. Indicaciones para el cuidado 
Limpieza / desinfección
El exterior de los mangos para pilas puede limpiarse con un paño húmedo. Para la limpieza externa también puede utilizar los siguientes productos 
desinfectantes: aldehidos (formaldehido, glutaraldehido, liberadores de aldehido),productos tensioactivos o soluciones alcohólicas. Al emplear es-
tos productos es imprescindible seguir las normas del fabricante. Como ayuda para la limpieza o desinfección puede utilizarse un paño suave que 
no suelte pelusa o un bastoncillo de algodón. 
Las hojas ri-dispo son de uso único y no se pueden desinfectar.

Atención
No sumerja nunca los mangos. Tenga cuidado de que no penetre líquido en el interior de la carcasa.
Las pilas y baterías recargables no deben limpiarse nunca con agua o soluciones acuosas.
Esterilización
El mango para pilas no está previsto para operaciones invasivas. Una limpieza o desinfección son plenamente suficientes.

3.6. Recambios
Baterías recargables
Nº art. 10680 ri-accu®  2,5 V, para mango AA, 2,5 V, Ø 19 mm
Nº art. 10681 ri-accu®  2,5 V, para F.O. y mangos estándares tipo C 2,5 V, Ø 28 mm
Nº art. 10682 ri-accu®  3,5 V, sólo para mangos F.O. tipo C , 3,5 V, Ø 28 mm
Nº art. 10690 Baterias recargables de iones de lítio Tipo AA 3,5 V ri-accu® L
Nº art. 10691 Baterias recargables de iones de lítio Tipo C 3,5 V ri-accu® L
Nº art. 10692 Baterias recargables de iones de lítio Tipo C (Mango p/enchufe) 3,5 V ri-accu® L
Nº art. 10694 Batería recargable de Li-Ion de ri-accu® L (cargador de enchufe) de 3,5 V
Pilas de calidad de 1,5 V no recargables
Nº art. 10685 para mangos tipo AA, envase de 4 unidades
Nº art. 10686 sólo para mangos tipo C 2,5 V envase de 2 unidades
Cargador ri-charger® /ri-charger® L
Nº art. 10700 ri-charger®  2,5 V/3,5 V / 230 V, soporte mural incluido
Nº art. 10701 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 120 V, soporte mural incluido
Nº art. 10705 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 230 V, soporte mural incluido
Nº art. 10706 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 120 V, soporte mural incluido
Nº art. 10707 Natería recargable de Li-Ion de ri-accu® L de 3,5V para mango tipo C con enchufe EU

4. Palas para laringoscopios
4.1. Finalidad de uso
Los laringoscopios descritos en estas instrucciones de uso se han fabricado para la intubación endotraqueal.
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4.2. Sustitución de la lámpara
Palas de luz caliente (lámpara de vacío):
Desenrosque la lámpara en la parte anterior de la pala y enrosque una lámpara nueva. 

Palas de luz fría (Iluminación Xenon y LED):
a) Desenrosque la parte superior del mango.
b) Desenrosque el portalámparas por el borde y extraígalo.
c) Desenrosque la lámpara.
d) Enrosque la nueva lámpara.
e) Enrosque el portalámparas en la parte superior del mango.
f) Enrosque la parte superior del mango.

4.3 Extracción / introducción de la fibra óptica ri-modul
Desencajando/encajando lateralmente la fibra óptica en la conexión enganchable de la pala.

4.4. Datos técnicos de la lámpara
Lámpara pequeña, 2,7 V 300 mA luz caliente vida media 20 h
Lámpara grande, 2,7 V 300 mA luz caliente vida media 20 h
Lámpara XL 2,5 V 680 mA luz fría vida media 20 h
Lámpara XL 3,5 V 700 mA luz fría vida media 20 h
Lámpara LED 2,5 V 120 mA luz fría vida media 20000 h
Lámpara LED 3,5 V 280 mA luz fría vida media 20000 h
Advertencia:
Las lámparas que permanezcan encendidas junto a zonas expuestas pueden generar un calor suficiente para quemar tejidos humanos.

5. Cuidado y mantenimiento
Retire las pilas antes de limpiar, desinfectar o esterilizar el sistema del laringoscopio.

Hojas
5.1 Procedimiento de limpieza:
Inmediatamente después de usar, debe enjuagar el sistema del laringoscopio con agua corriente del grifo hasta que haya retirado toda la suciedad 
visible. Asegúrese de enjuagar con agua corriente del grifo todas las áreas de difícil acceso.

Sumerja el sistema del laringoscopio sellado en una solución limpiadora de enzimas previamente remojada y preparada de acuerdo con las reco-
mendaciones del fabricante durante un máximo de dos minutos. Retire el dispositivo de la solución limpiadora de enzimas y enjuáguelo con agua 
tibia del grifo durante un mínimo de un minuto para eliminar todos los residuos y la suciedad visible. A continuación, sumerja el dispositivo en de-
tergente enzimático. Retire la tapa inferior y rasque a fondo con un cepillo de cerdas suaves, asegurándose de que alcanza todas las áreas de difícil 
acceso y retira la suciedad o los residuos. Seque con un paño limpio que no tenga pelusas o con aire comprimido filtrado.

Atención: La limpieza por ultrasonidos queda estrictamente prohibida.

5.2 Desinfección:
Remoje en soluciones desinfectantes o de forma termoquímica en un lavador durante 5 minutos a una temperatura máxima de hasta 93 °C para 
lograr la desinfección. Deben respetarse estrictamente las instrucciones de los fabricantes en relación a la duración y la concentración de estas 
soluciones. 
Agente de limpieza (enzimático o alcalino (por ejemplo, Neodisher® de MediClean)
Agente neutralizador si fuese necesario (si lo especifica el fabricante del agente limpiador)
Después de la desinfección, enjuague bien con agua esterilizada y seque con un paño limpio y sin pelusas.

Para la limpieza y desinfección mecánicas debe elegir un agente y un programa de limpieza adecuados (recomendación: programa Vario TD con 
desinfección de al menos 5 minutos a 93 °C o un programa alternativo comparable).

5.3 Solución de inmersión en frío:
Para lograr una desinfección de alto nivel, se puede utilizar Cidex OPA o una solución de glutaraldehído al 2,4% de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante. Seque con un paño limpio que no tenga pelusas o con aire comprimido filtrado. Vuelva a montar todas las piezas, cargue el mango con las 
pilas y compruebe que el sistema funcione correctamente. Si no funciona, revise las instrucciones de prueba de la batería/lámpara.

Atención: No sumerja las hojas en soluciones blanqueadoras, betadine o hidróxido de potasio. Si lo hace dañará severamente los instrumentos. 
Asimismo, también debe evitar el contacto de metal con metal después de remojarlas. Debe enjuagar las hojas con agua esterilizada para eliminar 
los residuos químicos y secarlas con un paño limpio y sin pelusas o con aire comprimido filtrado.

5.4 Esterilización:
Antes de realizar cualquiera de los procedimientos descritos a continuación, debe limpiar la hoja tal y como se describe en el procedimiento de 
limpieza.

6. Esterilización por gas:
Se puede realizar la esterilización por gas mediante óxido de etileno hasta una temperatura máxima de 65 ºC y 8 psi, lo que es preferible especial-
mente si la esterilización se ha de realizar de forma periódica.

7. Esterilización por vapor:
También se puede llevar a cabo una esterilización con vapor. Inserte el dispositivo en una bolsa de autoclave apropiada.

(A) VAPOR DE DESPLAZAMIENTO POR GRAVEDAD
Temperatura:   134 °C (273 F)
Tiempo del ciclo:   5 minutos
Tiempo de secado:  20 Minutos
NOTA:
No sobrepase la temperatura de 135 ºC y la presión de 28 psi
Steris Amsco V-Pro
Las hojas y mangos convencionales de laringoscopio son compatibles con:
Sistema de esterilización a baja temperatura Amsco V-Pro 1 
Sistema de esterilización a baja temperatura Amsco V-Pro 1 Plus
Sistema de esterilización a baja temperatura Amsco V-Pro 1 Pro Max

Sterrad:
Las hojas y mangos convencionales de laringoscopio son compatibles con:
Sistema Sterrad 100nx (Ciclo estándar y exprés)
Sistema Sterrad nx (Ciclo estándar)
Sistema Sterrad 1005 y 200 (Ciclo corto fuera de los Estados Unidos)
Sistema Sterrad 50.

Mangos
Limpieza/Esterilización:
Para mango de pilas con soporte, la misma solución de remojo en frío y los rangos de autoclave descritos en la sección de la hoja. Sin embargo, 
deben retirarse las pilas y la lámpara antes de la desinfección/esterilización. Los mangos para pilas con soporte, exposición al óxido de etileno. La 
lámpara puede limpiarse con un algodón humedecido en alcohol (isopropílico).
El mango principal y las tapas también toleran la exposición al óxido de etileno.

Atención: No permita que un exceso de fluido penetre el contacto eléctrico, las baterías deben retirarse antes del proceso de limpieza y esteri-
lización.

Procedimiento de prueba para hojas y mangos
Las hojas y el mango del laringoscopio deben probarse siempre después de la limpieza/desinfección/esterilización y antes de su uso. Para probar, 
conecte la hoja del laringoscopio al mango y tire de ella hacia la posición de encendido. Si la unidad no se enciende o parpadea, compruebe la 
lámpara/las baterías y los contactos eléctricos. Asegúrese de contar con un suministro adecuado de lámparas de repuesto. Si el problema todavía 
persiste, póngase en contacto con el distribuidor.

Advertencia:
Las directrices de esterilización mencionadas anteriormente, proporcionadas por Rudolf Riester GmbH, están destinadas a ser compatibles con 
materiales específicos. La esterilización debe realizarse según el protocolo aprobado por el hospital. Rudolf Riester GmbH no puede garantizar la 
esterilización, que tendrá que ser validada por el hospital y/o los fabricantes de los equipos de esterilización.

8. Recambios y accesorios
Nº art. 11380 envase de 6 lámparas pequeñas, 2,7 V para palas de luz caliente Miller núms. 00 – 1, Macintosh 0
Nº art. 11381 envase de 6 lámparas grandes, 2,7 V, para palas de luz caliente Miller núms. 2 - 4, Macintosh 1 - 5
Nº art. 11428 envase de 6 lámparas XL 2,5 V, para todas las palas de luz fría
Nº art. 11429 envase de 6 lámparas XL 3,5 V, para todas las palas de luz fría
Nº art. 12320 Lámpara LED 2,5 V, para todas las palas de luz fría
Nº art. 12321 Lámpara LED 3,5 V, para todas las palas de luz fría

9. Mantenimiento
Los instrumentos y sus accesorios no requieren un mantenimiento especial. Si un instrumento tuviera que ser revisado por algún motivo, envíenoslo 
a nosotros o a un establecimiento autorizado Riester cerca de usted, que le indicaremos con mucho gusto.

Norma aplicadas: ISO 7376
Las palas y mangos de fabricantes que se ajusten a estas normas son compatibles.

Se han probado las siguientes combinaciones:

Hojas (ri-integral, ri-modul) Riester FO (fibra óptica) con mangos de los siguientes fabricantes:
• Mango Heine F.O. 
• Mango Rusch F.O. 
• Mango Vital signs F.O. 
• Mango Riester F.O. 
• Mango Penlon F.O. 
• Mango Timesco F.O. 
• Mango Kawe F.O. 
• Mango MD F.O. 
• Mango Welch Allyn F.O. 

Mango Riester F.O. (fibra óptica) con hojas de los siguientes fabricantes:
• Hojas Riester F.O. 
• Hojas MD Maxlite 
• Hojas Heine F.O. 
• Hojas MD F.O. 

Eliminación:
Tenga en cuenta que las pilas deben eliminarse por separado. Para obtener más información, consulte a su autoridad local y/o al consultor am-
biental que proceda.
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Italiano

1. Importanti avvertenze da rispetta re prima dell‘uso
Avete acquistato uno prodotto Riester di alta qualità, realizzato ai sensi della direttiva 93/42/CEE per Prodotti medicali e sottoposto a costanti 
controlli di qualità. La straordinaria qualità garantisce la massima affidabilità per ogni uso diagnostico. Queste istruzioni sono valide per laringos-
copi in fibra ottica, standart e ri-dispo monouso. In caso di domande, non esitate a contattarci oppure rivolgetevi al rappresentante autorizzato dei 
prodotti Riester. Il nostro indirizzo si trova sull‘ultima pagina delle presenti istruzioni; saremo lieti di fornirvi l‘indirizzo del rivenditore autorizzato 
Riester locale, qualora ne facciate richiesta. Si ricorda che l‘impiego di tutti gli strumenti descritti nel presente libretto di istruzioni è destinato 
esclusivamente a personale opportunamente addestrato. Prima dell‘uso, verificare lo stato della sorgente di energia elettrica interna accendendo 
la lampadina. Si ricorda inoltre che il perfetto funzionamento dei nostri strumenti può essere assicurato soltanto se si utilizzano esclusivamente 
strumenti e accessori originali Riester.

2. Uso previsto
I laringoscopi sono prodotti allo scopo di essere utilizzati per l‘intubazione endotracheale.
I manici a batteria Riester provvedono energia alle lampadine e consentono di fissare le lame.

3. Manico portabatterie e messa in funzione
3.1. Uso previsto
I manici portabatterie Riester descritti nel presente libretto d‘istruzioni consentono di alimentare le lampadine e fungono da supporto alla lama.
3.2. Gamma di manici porta-batterie
a) Manico batteria tipo C diametro 28mm, 2,5 V per laringoscopi in fibra ottica, standart e ri-dispo monouso 
Questo manico portabatteria funziona con 2 normali batterie alcaline tipo C da 1,5 V (denominazione IEC LR14) o una batteria ricaricabile da 2,5 
V o 3,5 V (ri-accu®!ri-accu® L). Il manico con batteria ricaricabile di Riester (ri-accu®!ri-accu® L) può essere caricato solo nel caricabatterie 
ri-charger®/ri-charger® L di Riester.
Importante: Il manico con la batteria ricaricabile Riester ri-accu® L puo solamente essere ricaricato con il ricaricatore Riester ri-charger® L. 
Se avete ordinato un ri-accu® L (10694) con caricabatterie plug-in di Riester, c‘è una variazione in quanto può essere ricaricato esclusivamente 
con il nostro nuovo caricatore plug-in (10707).
b) Manico batteria tipo C diametro 19mm, 2,5V per laringoscopi in fibra ottica, standart e ri-dispo monouso 
Questo manico portabatteria funziona con 2 normali batterie alcaline tipo AA Mignon da 1,5 V (denominazione IEC LR6) o una batteria ricaricabile 
(ri-accu®!ri-accu® L) da 2,5 V.
Importante: Il manico con la batteria ricaricabile Riester ri-accu® L puo solamente essere ricaricato con il ricaricatore Riester ri-charger® L
c) Manico portabatterie ricaricabile tipo C 2,5 V o 3,5 V per la ricarica nella presa da 230 V o 120 V per laringoscopi in fibra ottica e ri-dispo monouso 
Il manico è disponibile nella versione da 2,5 V o 3,5 V e può essere ordinato per utilizzo a 230 V o 120 V. Fare attenzione che il manico può essere 
azionato esclusivamente con batterie ricaricabili ri-accu®!ri-accu® L di Riester. 

Attenzione:
Se viene utilizzato il nuovo ri-accu® L 10692, assicurarsi che l‘isolamento sulla parte superiore della molla del coperchio della maniglia della batte-
ria sia tolto. Se si utilizza il vecchio tipo di ri-accu® L 10692, l‘isolamento deve essere posto sulla molla (rischio di cortocircuito).

 
  Nuovo ri-accu® L   vecchio ri-accu® L

Avvertenze in materia di compatibilità elettromagnetica 
Al momento non esiste alcuna indicazione sulla possibile comparsa di interazioni elettromagnetiche con altri apparecchi durante l‘impiego a norma 
di questi strumenti. Tuttavia, sotto l‘effetto amplificato di intensità di campo sfavorevoli, ad es. in caso d‘impiego di radiotelefoni o di strumenti 
radiologici, non è possibile escludere completamente la comparsa di disturbi.

3.3. Inserimento ed estrazione di batterie e pile ricaricabili
Manici di tipo 3.2 a e b
Ruotare il coperchio situato sul fondo del manico portabatterie. Inserire nell‘apposito vano 2 batterie (come descritto al punto 3.2.) o una batteria 
ricaricabile Riester (ri-accu®!ri-accu® L) da 2,5 V o 3,5 V, in modo che il polo positivo sia rivolto verso la parte superiore del manico. Sulla batteria 
ricaricabile (ri-accu®!ri-accu® L), accanto al segno più è riportata anche una freccia, che indica la direzione di inserimento nel manico. Chiudere 
a fondo il coperchio ruotandolo sul manico. Per estrarre le batterie o la batteria ricaricabile (ri-accu®!ri-accu® L), togliere prima il coperchio del 
manico portabatterie. Scuotere leggermente il manico verso il basso per fare uscire le batterie o la batteria ricaricabile. Prima di utilizzare il manico 
portabatterie ricaricabile occorre inserire nel manico la batteria ricaricabile (ri-accu®!ri-accu® L) e caricarla nel caricabatterie ri-charger® di 
Riester.
Ogni caricabatterie è dotato di un apposito libretto di istruzioni, da leggere attentamente.
Importante: Il manico con la batteria ricaricabile Riester ri-accu® L puo solamente essere ricaricato con il ricaricatore Riester ri-charger® L

Tipi di manici (3.2. c)
Prima della prima messa in funzione del manico portapresa si raccomanda di ricaricarlo nella presa al massimo per 24 ore.

Attenzione: 
Verificate se state utilizzando un vecchio o un nuovo ri-accu® L e seguite le istruzioni in base alle figure mostrate qui sopra.
Il manico portapresa (solo per batterie ricaricabili NiMH) non può essere ricaricato per più di 24 ore.
Ruotare il coperchio situato sul fondo del manico portabatterie. A seconda del manico acquistato e della tensione esistente (vedere 3.2), inserire 
nell’apposito vano le rispettive batterie ricaricabili. In caso di batterie ricaricabili da 2,5 V, fare attenzione a inserirle con il polo positivo rivolto in 
direzione della parte superiore del manico; accanto al segno più è riportata anche una freccia che indica la direzione di inserimento. Se utilizzate le 
vecchie batterie ricaricabili NiMH da 3,5 V, potete inserirle in qualsiasi direzione.  Verificate se state utilizzando un vecchio o un nuovo ri-accu® L e 
seguite le istruzioni in base alle figure mostrate qui sopra.
Richiudere a fondo il coperchio ruotandolo sul manico. Svitare la parte inferiore del manico ruotando in senso antiorario. Risultano visibili i contatti 
della presa. I contatti rotondi sono destinati all’alimentazione di rete di 230 V, quelli piatti a 120 V. Innestare la parte inferiore del manico nella presa 
per la ricarica.
Attenzione: Quando si sostituiscono le batterie, il manico non deve mai trovarsi nella presa!
Dati tecnici: a scelta 230 V o 120 V

Attenzione:
• Verificare che, quando si inserisce la batteria ricaricabile ri-accu®!ri-accu® L nel manico portabatterie, il coperchio sia aperto.
• In caso di inutilizzo prolungato dello strumento o se si intende trasportarlo altrove, togliere le batterie o la batteria ricaricabile dal manico.
• Con certe batterie ricaricabili può accadere che, durante l‘uso, la tensione si riduca velocemente, causando la rapida diminuzione dell‘illumi-

nazione.
• Si raccomanda di inserire nuove batterie quando l‘intensità luminosa dello strumento si indebolisce, pregiudicandone l‘impiego.
• Al fine di ottenere il rendimento luminoso ottimale, consigliamo di sostituire le batterie scariche con nuove batterie di alta qualità (come descritto 

al punto 3.2.)
• Se esiste il sospetto che nel manico siano penetrati liquidi o umidità, non ricaricarlo in nessun caso.
• Controllare che per le lame a luce calda e fredda siano utilizzati i manici rispettivamente previsti. (I manici per luce fredda sono contrassegnati 

da un anello verde)
• Le lame ri-dispo sono concepite per un singolo uso e non possono essere disinfettati.
Smaltimento
Si ricorda che le batterie sono rifiuti speciali. Per informazioni in merito al loro smaltimento, rivolgersi al proprio comune o al consulente ambientale 
responsabile.

3.4. Montaggio delle lame
Funzione ON-OFF
Agganciare sul binario della parte superiore del manico la lama del laringoscopio che si desidera utilizzare, tirandone verso l‘alto l‘estremità ante-
riore fino a quando il retro della lama si trova su un unico asse con la parte superiore del manico. Si deve avvertire uno scatto. L‘innesto della lama 
attiva l‘accensione della lampadina, che si spegne non appena si disinserisce la lama.

3.5. Avvertenze per la cura dello strumento
Pulizia e disinfezione
Il manico portabatterie può essere pulito esternamente con un panno umido. La sua superficie esterna può inoltre essere disinfettata con i seguenti 
disinfettanti: aldeide (formaldeide, glutaraldeide), tensioattivi o soluzioni a base d‘alcol. Durante l‘impiego di questi prodotti, attenersi rigorosamente 
alle istruzioni per produttore. Per la pulizia e la disinfezione dello strumento è possibile utilizzare un panno morbido, possibilmente non sfilacciato, 
o bastoncini d‘ovatta. Le lame ri-dispo sono rigorosamente monouso e non si possono disinfettare.

Attenzione
Non immergere il manico in liquidi. Evitare la penetrazione di liquidi all‘interno dell‘apparecchio. Le batterie o la batteria ricaricabile non devono mai 
essere pulite con acqua o soluzioni acquose.
Sterilizzazione
Il manico portabatterie non è destinato a impieghi invasivi. La pulizia e/o la disinfezione sono assolutamente sufficienti.

3.6. Ricambi
Batterie ricaricabili
Art. N°. 10680 ri-accu® 2,5 V, per manico AA, 2,5 V, Ø19 mm
Art. N°. 10681 ri-accu® 2,5 V, per manici a fibra ottica e standard tipo C 2,5 V, Ø 28 mm
Art. N°. 10682 ri-accu®3,5 V, solo per manici a fibra ottica tipo C, 3,5 V, Ø28 mm
Art. N°. 10690 ri-accu® L 2,5 V, per manico AA, 2,5 V, Ø19 mm
Art. N°. 10691 ri-accu® L 2,5 V, per manici a fibra ottica e standard tipo C 2,5 V, Ø 28 mm
Art. N°. 10692 ri-accu® L3,5 V, solo per manici a fibra ottica tipo C, XL3,5 V, Ø28 mm
Art. N°: 10694 ri-accu® L batteria ricaricabile agli ioni di litio (caricabatterie plug-in) 3.5V.

Batterie di alta qualità da 1,5 V non ricaricabili
Art. N°. 10685 per manici di tipo AA confezione da 4 pezzi
Art. N°. 10686 solo per manici di tipo C 2,5 V

Caricabatterie ri-charger®/ri-charger® L
Art. N°. 10700 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 230 V, incluso supporto a parete
Art. N°. 10701 ri-charger® 2,5 V/3,5 V / 120 V, incluso supporto a parete
Art. N°. 10705 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 230 V, incluso supporto a parete
Art. N°. 10706 ri-charger® L 2,5 V/3,5 V / 120 V, incluso supporto a parete
Art. N° 10707 Caricabatterie plug-in per batteria ricaricabile agli ioni di litio 3.5 V ri-accu® L per manico a batterie tipo C, con spina UE

4. Lame per laringoscopi
4.1. Uso previsto
I laringoscopi descritti nel presente libretto di istruzioni sono destinati all‘intubazione endotracheale.

4.2. Sostituzione della lampadina
Lame a luce calda (lampadina a vuoto): Svitare la lampadina sulla parte anteriore della lama e avvitarne una nuova.
Lame a luce fredda (lampadina allo xenon e LED):
a) Svitare la parte superiore del manico
b) Svitare la sede della lampadina sul bordo ed estrarla.
c) Estrarre la lampadina.
d) Avvitare una nuova lampadina.
e) Riavvitare la sede nella parte superiore del manico.
f) Riavvitare la parte superiore del manico sul manico stesso.

4.3 Estrazione/inserimento della fibra ottica ri-modul
Mediante sgancio/aggancio laterale della fibra ottica sull‘apposito attacco della lama.

4.4. Dati tecnici della lampadina
Lampadina, piccola, 2,7 V 300 mA luce calda durata media 20 h
Lampadina, grande, 2,7 V 300 mA luce calda durata media 20 h
Lampadina, XL 2,5 V 680 mA luce fredda durata media 20 h
Lampadina, XL 3,5 V 700 mA luce fredda durata media 20 h
Lampadina, LED 2,5 V 120 mA luce fredda durata media 20000 h
Lampadina, LED 3,5 V 280 mA luce fredda durata media 20000 h

Avvertenza:
Le lampadine, montate in punti esposti, che rimangono accese a lungo, possono produrre calore sufficiente a ustionare i tessuti umani.

5. Cura e manutenzione
Prima di pulire, disinfettare o sterilizzare il sistema laringoscopio, rimuovete le batterie.

Lame
5.1 Procedura di pulizia:
Il sistema laringoscopio deve essere risciacquato subito dopo l‘uso sotto acqua corrente fino all‘eliminazione di tutta la sporcizia visibile. Accertatevi 
di sciacquare bene con acqua corrente tutte le zone difficili da raggiungere. 

Immergete per almeno due minuti il sistema laringoscopio sigillato in una soluzione detergente enzimatica per il pre-ammollo preparata secondo 
le istruzioni del produttore. Estraete dalla soluzione detergente enzimatica il dispositivo e sciacquatelo con acqua corrente tiepida per almeno un 
minuto allo scopo di eliminare ogni residuo e sporcizia visibili. Immergete quindi il dispositivo nel detergente enzimatico. Rimuovete il tappo di fondo 
e spazzolate bene con uno spazzolino morbido, accertandovi di trattare tutte le zone difficilmente raggiungibili ed eliminare ogni sporcizia e residuo 
visibili. Asciugate con un panno pulito e privo di pelucchi o con aria forzata filtrata.

Attenzione: È severamente vietata la pulizia a ultrasuoni.

5.2 Disinfezione:
L‘ammollo in soluzione o il trattamento termochimico in un lavastrumenti per 5 min. fino a un massimo di 93 °C effettuano la disinfezione. Devono 
essere strettamente rispettate le istruzioni del produttore riguardanti la durata e la concentrazione delle soluzioni. 
Detergente (enzimatico o alcalino - per esempio Neodisher® MediClean)
Agente neutralizzante, in caso di necessità (se specificato dal produttore del detergente)
Dopo la disinfezione, sciacquate accuratamente in acqua sterile e asciugate con un panno pulito e privo di pelucchi.

Per la pulizia e la disinfezione meccanica è necessario scegliere un agente pulente e un programma di pulizia adatto (si consigliano il programma 
Vario TD con disinfezione per la durata minima di 5 min. a 93 °C o un programma alternativo paragonabile).

5.3 Soluzione per ammollo a freddo:
Per ottenere una disinfezione di alto livello è possibile utilizzare una soluzione Cidex OPA o una soluzione di glutaraldeide al 2.4%, in base alle 
istruzioni del produttore. Asciugate con un panno pulito e privo di pelucchi o con aria forzata filtrata. Riassemblate tutte le parti, introducete le 
batterie nel manico e testate il sistema per verificare che funzioni correttamente. Se non è operativo, seguite le istruzioni per il test della batteria o 
della lampada riportate di seguito.

Attenzione: Non immergete le lame in soluzioni di candeggina, Betadine o idrossido di potassio.        
Danneggereste gravemente gli strumenti. Evitate anche il contatto fra metalli lopo l‘ammollo; le lame devono essere risciacquate con acqua sterile 
per rimuovere i residui chimici; asciugate con un panno pulito privo di pelucchi o con aria forzata filtrata.

5.4 Sterilizzazione:
Prima di eseguire una qualsiasi delle procedure descritte di seguito dovete pulire la lama come descritto nella procedura di pulizia.

6. Sterilizzazione a gas:
È possibile effettuare la sterilizzazione a gas con ossido di etilene fino a un massimo di 65 °C e 8 psi. Questo metodo è preferibile soprattutto se la 
sterilizzazione deve essere eseguita regolarmente.

7. Sterilizzazione a vapore:
È possibile anche impiegare la sterilizzazione a vapore. Introducete il dispositivo in un sacchetto per autoclave appropriato.

(A) VAPORE A SPOSTAMENTO DI GRAVITÀ
Temperatura:   134 °C (273 F)
Durata del ciclo:   5 minuti
Durata dell‘asciugatura:  20 minuti
NOTA:
Non superate la temperatura di 135 °C e la pressione di 28 psi.
Steris Amsco V-Pro
Lame e manici convenzionali del laringoscopio sono compatibili con:
Sistema di sterilizzazione a bassa temperatura Amsco V-Pro 1
Sistema di sterilizzazione a bassa temperatura Amsco V-Pro 1 Plus
Sistema di sterilizzazione Amsco V-Pro 1 Pro Max

Sterrad:
Lame e manici convenzionali del laringoscopio sono compatibili con:
Sistema Sterrad 100nx (ciclo standard ed express)
Sistema Sterrad nx (ciclo standard)
Sistemi Sterrad 1005 e 200 (ciclo breve, no Stati Uniti)
Sistema Sterrad 50.

Manici
Pulizia / Sterilizzazione:
Il manico a batteria tollera le soluzioni per l‘ammollo a freddo e i parametri in autoclave specificati nella sezione dedicata alle lame. È tuttavia neces-
sario rimuovere batterie e lampadina prima della disinfezione e della sterilizzazione. I manici a batteria tollerano l‘esposizione all‘ossido di etilene. 
La lampadina può essere pulita con un batuffolo di cotone imbevuto d‘alcol (isopropilico).
Anche manico e tappo tollerano l‘esposizione all‘ossido di etilene.

Attenzione: Impedite al liquido in eccesso di penetrare nello strumento fino a entrare in contatto con le    parti elettriche; prima della pulizia e della 
sterilizzazione è necessario rimuovere le batterie.

Procedura di test della lama e del manico
Lame e manici del laringoscopio devono essere sempre testati dopo la pulizia / disinfezione / sterilizzazione e prima dell‘uso. Per effettuare il 
test, applicate la lama del laringoscopio al manico e accendetelo. Se l‘unità non si accende o la luce sfarfalla, controllate lampadina, batterie e 
contatti elettrici. Accertatevi di avere prontamente a disposizione scorte adeguate di lampadine, batterie e parti di ricambio. Se il problema persiste, 
contattate il fornitore.

Avvertenza:
Le linee guida per la sterilizzazione sopra elencate e fornite da Rudolf Riester GmbH sono intese come procedure compatibili con materiali specifici. 
La sterilizzazione deve essere effettuata in base al protocollo ospedaliero approvato. Rudolf Riester GmbH non può garantire la sterilità.
La sterilità sarà convalidata dall‘istituto ospedaliero e/o dai produttori delle attrezzature per la sterilizzazione.

8. Ricambi e accessori
Art. n°. 11380 conf. da 6 pz. - Lampadine, piccole, 2,7 V, per lame a luce calda Miller n° 00 – 1, Macinosh 0
Art. n°. 11381 conf. da 6 pz. - Lampadine, grandi, 2,7 V, per lame a luce calda Miller n° 2 - 4, Macintosh 1 - 5
Art. n°. 11428 conf. da 6 pz. - Lampadine XL 2,5 V, per tutte le lame a luce fredda
Art. n°. 11429 conf. da 6 pz. - Lampadine XL 3,5 V, per tutte le lame a luce fredda
Art. n°. 12320 Lampadina LED 2,5 V, per tutte le lame a luce fredda
Art. n°. 12321 Lampadina LED 3,5 V, per tutte le lame a luce fredda

9. Manutenzione
Gli strumenti e i relativi accessori non richiedono una speciale manutenzione. Qualora dovesse essere necessario controllare lo strumento per 
qualsivoglia motivo, vi preghiamo di inviarlo a noi o al rivenditore Riester autorizzato a voi più vicino, di cui saremo lieti di fornirvi l‘indirizzo su 
vostra richiesta.

Norma applicate: ISO 7376
Le lame e i manici di produttori che applicano tali norme sono compatibili

Sono state testate le seguenti combinazioni:

Lame Riester F.O. (a fibra ottica) ri-integral e ri-modul con manici dei seguenti produttori:
• Manico Heine F.O.
• Manico Rusch F.O.
• Manico parametri vitali F.O.
• Manico Riester F.O.
• Manico Penlon F.O.
• Manico Timesco F.O.
• Manico Kawe F.O.
• Manico MD F.O.
• Manico Welch Allyn F.O.

Manici Riester F.O. (a fibra ottica) con lame dei seguenti produttori:
• Lame Riester F.O.
• Lame MD Maxlite
• Lame Heine F.O.
• Lame MD F.O.

Smaltimento:
Vi preghiamo di notare che le batterie devono essere smaltite separatamente. Per ulteriori informazioni, rivolgetevi all‘autorità locale e/o al consul-
ente ambientale responsabile.

Erläuterung der verwendeten Symbole 
Auf dem Gerät bzw. Auf der Verpackung finden sich folgende Symbole.

Explanation for the symbols used:
The following symbols are to be found on the laryngoscope blades or handles or on the packaging respectively.

Explication des symboles utilisés :
Les symboles suivants se trouvent sur les lames ou poignées du laryngoscope ou sur l‘emballage respectivement.

Explicación de los símbolos utilizados:
Los siguientes símbolos se encuentran en las hojas o mangos del laringoscopio o en el envase que le corresponda.
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Spiegazione dei simboli utilizzati:
I seguenti simboli si trovano sulle lame o sui manici dei laringoscopi, oppure sulla confezione.

GARANTIE
Dieses Produkt wurden unter strengsten Qualitätsanforderungen produziert und vor Verlassen unseres Werkes einer eingehenden Endkontrolle 
unterzogen.Wir freuen uns, dass wir deshalb in der Lage sind eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum auf alle Mängel, die nachweisbar auf 
Material- oder Fabrikationsfehler zurückzuführen sind, gewähren zu können. Ein Garantieanspruch bei unsachgemäßer Behandlung entfällt. Alle 
mangelhaften Teile des Produkts werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos ersetzt oder repariert. Ausgenommen sind Verschleißsteile. Zusätz-
lich gewähren wir für R1 shock-proof 5 Jahre Garantie auf die imRahmen der CE-Zertifizierung geforderte Kalibrierung. Ein Garantieanspruch 
kann nur dann gewährt werden, wenn demProdukt diese vomHändler komplett ausgefüllte und abgestempelte Garantiekarte beigefügt wird. Bitte 
beachten Sie, dass Garantieansprüche innerhalb der Garantiezeit geltend gemacht werden müssen. Überprüfungen oder Reparaturen nach Ablauf 
der Garantiezeit nehmen wir selbstverständlich gerne gegen Berechnung vor. Unverbindliche Kostenvoranschläge können Sie ebenfalls gerne 
kostenlos bei uns einholen. Im Fall einer Garantieleistung oder Reparatur bitten wir Sie, das Riester Produktmit komplett ausgefüllter Garantiekarte 
an folgende Adresse zurück zusenden:

WARRANTY
This product has been manufactured under the strictest quality standards and has undergone a thorough final quality check before leaving our 
factory. We are therefore pleased to be able to provide a warranty of 2 years from the date of purchase on all defects, which can verifiably be shown to 
be due to material or manufacturing faults. A warranty claim does not apply in the case of improper handling. All defective parts of the product will 
be replaced or repaired free of charge within the warranty period. This does not apply to wearing parts. For R1 shock-proof, we grant an additional 
warranty of 5 years for the calibration, which is required by CE-certification. A warranty claim can only be granted if this Warranty Card has been 
completed and stamped by the dealer and is enclosed with the product. Please remember that all warranty claims have to be made during the 
warranty period. We will, of course, be pleased to carry out checks or repairs after expiry of the warranty period at a charge. You are also welcome to 
request a provisional cost estimate fromus free of charge. In case of a warranty claim or repair, please return the Riester product with the completed 
Warranty Card to the following address: 

GARANTIE
L’appareil a été fabriqué conformément à de strictes exigences de qualité et a été soumis à un contrôle final soigneux avant de quitter nos usines. 
Nous nous réjouissons de pouvoir ainsi vous accorder une garantie de 2 ans à compter de la date de l‘achat sur tous les vices du tensiomètre 
incontestablement liés à des défauts de matériaux ou de fabrication. Votre droit à garantie expire lors d‘une utilisation inadéquate de cet appareil. 
Tout droit à garantie expire dans les cas suivants:manipulation incorrecte, non-respect du contenu du mode d’emploi, utilisation de pièces de rec 
ange ou d’accessoires d’autres fabricants, réparations entreprises de façon autonome ou usure normale. De plus nous confirmons pour le R1 
shock-proof 5 ans de garantie pour l’ètallonage correspondant aux exigences de la certification CE. Cette garantie exclut les défauts sur le lampes!
Tous les éléments défaillants sur l’appareil seront gratuitement remplacés ou réparés durant la période de garantie. Une prétention à garantie peut 
uniquement être faite valoir si la carte de garantie ci-jointe dûment remplie et munie du cachet du revendeur est jointe au tensiomètre. N‘oubliez 
pas que les revendications de garantie doivent nous être adressées durant la période de garantie. Des contrôles ou réparations après expiration 
de la garantie peuvent bien sûr nous être confiés mais vous seront alors facturés. Nous pouvons aussi vous adresser gratuitement des devis sans 
engagement de votre part. Pour toute garantie ou réparation, veuillez nous retourner l‘appareil complet muni de la carte de garantie dûment 
remplie à l‘adresse suivante: 

GARANTÍA
Este producto ha sido fabricado con las máximas exigencias de calidad, y ha sido sometido a un exhaustivo control final antes de salir de la fábrica. 
Esto nos permite ofrecerle una garantía de 2 años a partir de la fecha de compra por todos los fallos debidos demostrablemente a fallos de material 
o de fabricación. La garantía quedará anulada en caso de utilización indebida. Durante el plazo de vigencia de la garantía, todos los componentes 
defectuosos del producto serán sustituidos o reparados gratuitamente. Quedan excluidos los componentes sometidos a desgaste. Para el R1 
shock-proof ofrecemos además una garantia de 5 años en total sobre la calibración en relación a lo exigido por la certificatión CE. La garantía 
sólo será válida si se adjunta al producto esta tarjeta de garantía rellenada íntegramente y sellada por el comerciante. Tenga en cuenta que las 
reclamaciones por garantía deben presentarse dentro del plazo de vigencia de la misma. Naturalmente, una vez transcurrido el plazo de la garantía 
realizaremos gustosamente cualquier comprobación o reparación mediante el correspondiente pago. Puede solicitar un presupuesto gratuito sin 
ningún compromiso. En caso de prestaciones por garantía o reparación, le rogamos envíe el producto Riester, junto con la tarjeta de garantía 
rellenada en su totalidad, a la siguiente dirección: 
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GARANZIA
Il presente apparecchio è stato fabbricato in osservanza a severissimi requisiti di qualità, e prima di lasciare la nostra fabbrica è stato sottoposto 
ad un accurato controllo finale. Siamo pertanto lieti di poter fornire una garanzia di 2 anni a partire dalla data di acquisto relativamente a tutti i 
difetti dell‘apparecchio che siano dimostrabilmente riconducibili a errori di fabbricazione. La garanzia decade in caso di: manipolazione impropria 
dello strumento, mancata osservanza delle istruzioni d’uso, uso di parti di ricambio o di accessori di altra marca, in caso di modifiche o riparazioni 
effettuate arbitrariamente dall’utente e per la normale usura. Addizionalmente concediamo una garanzia di 5 anni, richiesta nell’ ambito della 
certificazione CE, per la calibrazione del R1 shock-proof. Eventuali difetti al lampadine sono esclusi dalla garanzia! Tutte le parti difettose dell’ap-
parecchio verranno sostituite o riparate gratuitamente entro il periodo coperto da garanzia. Il diritto di garanzia sussiste soltanto a condizione che 
all’apparecchio venga allegata la presente Carta di garanzia compilata dal venditore in tutte le sue parti e debitamente provvista di timbro. Fare 
attenzione che i diritti di garanzia vanno fatti valere entro il periodo di garanzia. Eventuali verifiche o riparazioni successivamente alla scadenza del 
periodo di garanzia verranno naturalmente eseguite da parte nostra contro pagamento. I rispettivi preventivi di spesa senza impegno si possono 
richiedere gratuitamente presso di noi. In caso di garanzia o riparazione, si prega di ritornare l’apparecchio intero con relativa Carta di garanzia 
compilata in tutte le sue parti al seguente indirizzo: 

Seriennummer bzw. Chargennummer, Serial number or batch number
Numméro de série/de lot, Número de serie o de lote
���
����	�����	
�
	�����	����

, Numero di Serie risp. numero di carica 

Datum, Date, Date, Fecha, ����, Data,

Stempel und Unterschrift des Fachhändlers,
Stamp and signature of the specialist dealer,
Cachet et signature du revendeur,
Sello y firma del establecimiento especializado,
�����&	
	����
�&	�.
$
��&����	�
����,
Timbro e Firma del Venditore specializzato

CE-Kennzeichnung kennzeichnet die Übereinstimmung mit der Europäischen Medizinprodukterichtlinien 93/42 EWG    

CE marking: Marking confirms conformance in requirement to European Medical Device Directive 93/42/ EEC.

Marquage CE : le marquage confirme la conformité aux exigences de la directive européenne sur les dispositifs médicaux 93/42/

CEE.

Marcado CE: Este marcado confirma la conformidad con los requisitos de la Directiva Europea de productos sanitarios 93/42/

EEC.
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Marchio CE: la marcatura attesta la conformità alla direttiva 93/42 /CEE sui dispositivi medici, in vigore negli stati dell‘Unione 

Europea.

Seriennummer

Serial number

Numéro de série

Número de serie

F��
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Numero di serie

Hersteller

Manufacturer

Fabricant

Fabricante

N��
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Produttore

Zulässiger Temperaturbereich in °C für Lagerung und Transport.

Permissible temperature range in ° C for storage and transport.

Plage de température admissible en °C pour le stockage et le transport.

Rango de temperatura admisible en °C durante almacenamiento y transporte.
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Intervallo delle temperature in °C consentite per la conservazione e il trasporto.

Zulässiger Temperaturbereich in °F für Lagerung und Transport.

Permissible temperature range in ° F for storage and transport.

Plage de température admissible en °F pour le stockage et le transport.

Rango de temperatura admisible en °F durante almacenamiento y transporte.
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Intervallo delle temperature in °F consentite per la conservazione e il trasporto.

Zulässige Luftfeuchtigkeit für Lagerung und Transport .

Permissible humidity for storage and transport.

Humidité admissible pour le stockage et le transport.

Humedad admisible durante almacenamiento y transporte.
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Umidità consentita per la conservazione e il trasporto.

Gebrauchsanweisung befolgen.

Refer to instruction manual / booklet.

Veuillez consulter le mode d‘emploi / guide d‘utilisation.

Consulte el manual o folleto de instrucciones.
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Si rimanda al manuale o al libretto di istruzioni.

Vorsicht Bruchgefahr.

Fragile, handle with care.

Fragile, à manipuler avec précaution.

Frágil, manipular con cuidado.
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Fragile, maneggiare con cura.

Trocken Lagern.

Keep dry.

Conserver au sec.

Conservar en sitio seco.
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Mantenere asciutto

Nicht Steril

Non-Sterile

Non stérile

No esterilizado

K�����
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Non sterile

Anwendungsteil Typ B

Application part type B

Partie appliquée type B

Componente tipo B
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Parte applicata di tipo B

Nur zum Einmalgebrauch. Achtung: Bei mehrmaligem Gebrauch kann es zu einer Infektion kommen.

For one-time use only. Warning: Repeated use may cause infections.

Pour une seule utilisation. Avertissement : une utilisation répétée peut causer des infections.

Exclusivo para un único uso. Advertencia: El uso repetido puede causar infecciones.
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Monouso. Attenzione: l‘uso ripetuto può causare infezioni.

Latexfrei

Latex free

Sans latex

No contiene látex
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Privo di lattice

Gebrauchte elektrische und elektronische Geräte sollten nicht in den normalen Hausmüll gelangen, sondern gemäß nationaler 

EU-Richtlinien entsorgt werden.

Used electrical and electronic equipment should not be disposed of in normal household refuse, but should be disposed of in 

accordance with national EU directives.

Les équipements électriques et électroniques utilisés ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères, mais doivent être 

éliminés conformément aux directives nationales de l‘UE.

Los aparatos eléctricos y electrónicos usados no deben eliminarse junto con los desechos domésticos normales, sino que deben 

eliminarse de acuerdo con las directivas nacionales de la UE.
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Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate non devono essere smaltite insieme ai normali rifiuti domestici, ma in con-

formità alle direttive UE nazionali.

Grüner Punkt (länderspezifisch)

Grüner Punkt (country specific)

Grüner Punkt (spécifique au pays)

Punto verde (depende del país)

Grüner Punkt A���	����������	������<
Grüner Punkt (specifico di un Paese)
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